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Abstract 

 

One of the most fascinating abilites and exceptional gifts is the power  of persuation. 

Although persuasion has existed since the Greeks for whom rhetoric and elocution 

were a requisite for being a successful politician, it survived to nowadays and 

expanded to cover a variety of discourse forms and types including fund-raising 

compaigns, advertizing, and debates. The latter is a genre that Ahmed Deedat 

excelled in and was, thereby, remarkably memorable for his ability to argue for or 

against ideas, decisions, and action; and for his spiritual impact on many people 

around the globe. This study is an annotated subtitling of  Sheikh Ahmed Deedat’s 

Debate entitled as “Is the Bible God’s Word” and known as “The Great Debate” in 

1986. More particularly, this research aims at suggesting solutions for the the main 

problems that faced the translator  in the process of translating and subtitling Ahmed 

Deedat’s debate as a sample of religious discourse.  

 

Key words: Annotated subtitling, audiovisual translation AVT, religious debates, 

Ahmed Deedat 

 

 

 

 



   

 

 انًهخض

 

 ٚؿٛى ِٓ حٌَغُ ػٍٝ. لٕخعحلا حٌميٍس ػٍٝ ٟ٘ حلآظؼٕخث١ش ِٛح٘ذٚحي حٌميٍحص أٍٚع ِٓ ٚحكيس

 أٔٗ الا ، ٔخؿلًخ ١ٓخ١ٓخً ٌىٛٔه أٓخ١ٓخً شَؽخً ٚحٌوطخرش حٌوطخد وخْ ح٠ٌٌٓ حلإغ٠َك ٌِٕ حلإلٕخع

 ًٌه فٟ رّخ حٌوطخد ٚأٔٛحع أشىخي ِٓ ِظٕٛػش ِـّٛػش ١ٌشًّ ٚطٛٓغ ٌ٘ح ٠ِٕٛخ كظٝ حٓظَّ

 ى٠يحص أكّي ف١ٗ رَع حٌٌٞ حٌٕٛع ٘ٛ حلأه١َ ٌ٘ح. ظَحصٚحٌّٕخ حصٚحلإػلاْ حلأِٛحي ؿّغ كّلاص

ح وخْك١غ  ًُ . ػي٘خ أٚ ٚحلأفؼخي ٚحٌمَحٍحص حلأفىخٍ ػٓ حٌيفخع ػٍٝ ٌميٍطٗ ٍِلٛظ رشىً رخٍ

حٌيٍحٓش ػزخٍس ػٓ ٓظَؿش ٚطؼ١ٍك  ٌٖ٘. حٌؼخٌُ كٛي حٌٕخّ ِٓ وؼ١َ ػٍٝ حٌَٚكٟ ٌٚظؤػ١َٖ

طٙيف ٌٖ٘ حٌيٍحٓش  1986.ٌٕٔش " حٌّٕخظَس حٌىزَٜ"ٍس حٌش١ن أكّي ى٠يحص حٌّؼَٚفش رخُٓ ظٌّٕخ

ٌّٕخظَس    حٌظَؿّش ٚ حٌٔظَؿشطٟػ٠ٍّٟٛحؿٙٙخ حٌّظَؿُ هلاي حٌظٟ  اٌٝ حلظَحف كٍٛي ٌٍّشخوً

 .أكّي ى٠يحص ػٍٝ ٚؿٗ حٌوظٛص وًّٕٛؽ ٌظَؿّش حٌوطخد حٌي٠ٕٟ

 حٌّٕخظَحص , حٌظَؿّش حٌزظ٠َش حٌّٔؼ١ش حٌظَؿّش ، حٌٔظَؿش حٌظف٠َ١ٔش :انكهًاث انًفخاحٛت 

  أكّي ى٠يحص,ى١ٕ٠ش حي
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Introduction 

1. Background of the Study 

 Translation is known to be divided into many branches, written, spoken, and 

audiovisual translation. Nowadays people spend hours watching screens and 

audiovisual programs to do their work, develop and improve their educational and 

professional careers, have fun, and gain knowledge. The popularity of the 

audiovisual programs necessitated the need for translation.  As a result many scholars 

are interested in this field, such as Gambier (1994) and Daz Cintas (1999) who 

distinguish ten distinct methods of translating audiovisual programs so-called 

audiovisual translation AVT. Although there are three main ones: dubbing (also 

known as lip-sync), subtitling and voice-over. Our study focused on subtitling, which 

is an AVT practice that consists of presenting a written text, generally in the lower 

part of the screen, that attempts to recount the original dialogue of the speakers, as 

well as the discursive elements that appear in the image (letters, inserts, graffiti, 

inscriptions, placards, and the like), and the information contained in the soundtrack 

(songs, voices over). Subtitles are transcriptions of film or television dialogue that 

are used to assist the target audience in understanding any audiovisual program that 

appears continuously at the bottom of the screen.  

Annotation is defined in the online Cambridge dictionary as “a short explanation or 

note added to a text or image, or the act of adding short explanations or notes”. 

Annotation in translation means that the translator makes a commentary on his/her 

own translation.  

This study is an annotated subtitling of religious discourse; more particularly, of 

Ahmed Deedat’s debate.  

2. Significance of the study 

The research is designed to offer solutions for the problems of translating and 

subtitling Ahmed Deedat’s debate in particular as a sample of religious discourse. 
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3. Statement of the Problem 

One of the most challenging tasks for all translators is how to render subtitled 

language functions into the TL discourse. Indeed the functions of discourse are 

usually linked to a specific cultural context where the text is originated or within the 

cultural context it aims to re-create. The issue this research tackles are the difficulties 

that face the translator while subtitling religious debates and the procedures that the 

translator uses in this process. 

4. Research Questions 

The main Question of this research is: 

How to translate Ahmed Deedat’s debate from English into Arabic ? 

Sub questions; 

What are the main issues encountered in subtitling Ahmed Deedat’s speech? 

What are the procedures that the translator adopts in translating religious debates? 

 

5. Objectives of the study 

The purpose of this study is to identify the problems and the challenges that face the 

translator in rendering the persuasive effects in the audiovisual translation 

(subtitling) of religious discourse in general and Ahmed Deedat’s debates in 

particular. In doing so, this research has two objectives:  

1. To investigate the problems that the translator faces when translating Ahmed 

Deedat’s debate from English into Arabic.  

2. To identify the translation procedures used address the lexical, grammatical, and 

sociocultural issues that arise while translating the debate.  
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6. Limitations of the study 

This study is limited to the analysis only the chosen parts from Ahmed Deedat’s de-

bate from English into Arabic. Moreover, the current research explores Newmark's 

translation procedures that were applied in the English translation. 

 

7. Research Methodology 

In this research, a qualitative descriptive approach is followed to provide an accurate 

subtitle translation and to idenify and classify the issues faced in course of rendering 

the communicative functions and the persuasive arguments in Deedat’s debate.  

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter-I: Theoretical Part 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

5 
 

INTRODUCTION 

This chapter will be divided into five parts. The first one will discuss transla-

tion and translation process. The second part will be devoted to audiovisual 

translation in general and subtitling and its process in particular since it’s the 

study focus. The third part will shed the light to translation procedures used 

by Peter Newmark in subtitling. The forth part will define annotation in trans-

lation and its purpose. The last part will talk about religious debate and its 

principles as an introduction for the practical part.  

1- Definition of Translation 

The art or action of translating a text from one language to another is known as 

translation. Translation is required for people from various language backgrounds to 

communicate. According to Oxford translation is “the process of changing something 

that is written or spoken into another language”. 

There are many definitions of translation made by different scholars. Newmark, 

stated that “translation is a craft consisting in the attempt to replace a written 

message and/or statement in one language by the same message and/or statement in 

another language”. (1981, p. 7) 

Another definition proposed by Nida and Taber define translation as “reproducing in 

the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, 

first in terms of meaning and secondly in terms of style” (Nida & Taber, 1974: 12). 

Added to Catford’s definition which has become famous “Translation is the 

replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material 

in another language (TL).” 

It can be concluded that Translation is more than just translating a meaning or a 

message from one language to another; it is also about transferring ideas, values, 

religious standards, and seeking the equivalent to make the meaning from the source 

language text understandable in the target language text. 

Jacobson had categorized translation into three different labeled: 
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Intralingual translation (rewording or paraphrase): is an interpretation of verbal signs 

by means of other sings of the same language, which means translation within the 

same language. 

Interlingual translation (translation proper): is an interpretation of verbal sings by 

means of some other language, in another word translating from one language to 

another. 

Intersimiotic translation (transmutation):  is an interpretation of verbal signs by 

means of signs of nonverbal sign systems, any kind of translation that includes at 

least two distinct semiotic codes, such as translating words to visuals, numerical 

codes, or nonverbal sounds. 

2- Translation process  

A translation process is used in translation studies to provide a satisfactory 

translation. According to Harianto, there are two concepts in the translation process: 

old concept and modern concept. The old one was just transferring the message from 

the source language to the receptor language. 

While modern concept proposed by some scholars like Thomas Roger Bell, Larson, 

and Nida and Taber. 

  Nida and Taber (1982:33) introduce three stages in the process of translation; 

 The first process is “analysis”, by analyzing SL into grammatical relationship and 

the meanings of the words and combination of the words to the TL. The second one 

is “transfer”, which means transferring the meaning from SL to the TL. The last 

process “restructuring” the grammatical structures into the appropriate TL forms in 

order to create an equivalent target text (TT).  

                  A (source language) B (receptor 

language) 

 

               (Analysis) (Restricting)

  

 



 

7 
 

 X (transfer) Y 

                   Figure1. Translation process by Nida and Taber (1982:33) 

Bell in his book provided a model of the process of translation. “the transformation 

of a source language text into a target language text by means of processes which 

take place within memory: (1) the analysis of one language-specific text (the source 

language text, the SLT) into a universal (non-language specific) semantic 

representation and (2) the synthesis of that semantic representation into a second 

language specific text (the target text, the TLT)”. (1991: 20) 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure2. Bell’s translation process (1991: 21) 

 

 

 

According to Larson (1984: 3) the translator’s goal in the translation process is an 

idiomatic translation which makes every effort to transfer the meaning of the SLT 

into the natural forms of the receptor language. 

 He also states that translation is concerned with a study of the lexicon, grammatical 

structure, communication situation, and cultural context of the SL text, which is 

analyzed in order to determine its meaning.  

                    Memory 
Source 

Language 

Text  

Target 

Language 

Text  

  Analysis  

   Synthesis 

      Semantics       

Representation 
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The discovered meaning is then re-expressed or re-constructed using the lexicon and 

grammatical structure which are appropriate in the receptor language and its cultural 

context. The following diagram is presented by Larson as the translation process. 

 

 

 

 

                 Source Language  Receptor Language 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure3. Translation process by Larson (1984: 4) 

3- Audiovisual translation 

Nowadays people spend hours watching screens and audiovisual programs to do their 

work, develop and improve their professional and educational careers, gain 

knowledge, and have fun. The popularity of the audiovisual programs necessitated 

the need for translation. Delia Chiaro describes audiovisual translation as 

“transferring written text from one language to another of the verbal components 

contained in audiovisual works and products”, and scholars such as Gambier (1994) 

and Daz Cintas (1999) distinguish up to ten distinct methods of translating 

audiovisual programs so-called audiovisual translation AVT. Although there are 

three main ones: 

3-1- Dubbing (also known as lip-sync): 

Translation Text to be translated 

Discover the meaning Re-express the meaning 

Meaning 
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Dubbing is the process of replacing the original voice of the speaker in any 

audiovisual program with a voice from the TL while making sure that the TL sounds 

and the speaker's lip movements are synchronized, giving target viewers the 

impression that the person on screen are actually speaking their language. As an 

example of dubbing, most Arab channels broadcast dubbed Turkish series into 

Arabic. 

3-2- Voiceover (VO): 

IT is the narration of the original speech translation over the still audible original 

voice. Closely related to the translation of factual genres like documentaries and 

interviews 

3-3- Subtitling: 

As in Translation many experts show great interest in this type of AVT like Gottlieb, 

Jorge Díaz-Cintas, and Gambier. According to Gambier (1993, p.276 cited in 

Hastuti, 2015, p.59) “subtitling is one of two possible methods for providing the 

translation of a movie dialogue, where the original dialogue soundtrack is left in 

place, and the translation is printed along the bottom of the film”. In other words, 

subtitling is accomplished by translating the film's dialogues or any audiovisual 

program and then presenting the printed translation at the bottom of screen. It entails 

translating the qualities of spoken speech into written form. 

Ratusmanga and Napu (2019) reported from “Politeness in screen translation”, there 

are four types of obstacles when working on subtitling.  

The first is “a shift in mode” from speaking to writing. It means that the utterances 

conveyed in the audiovisual program have been translated into writing using the 

rules of screen translation. 

 The second is "the factor" that regulates the channel or medium through which 

meaning will be transferred. As such, when translating a film, the subtitler must 

express the meaning in accordance with the current context. 
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The third is "the reduction of the source text" as a result of the one before it. As a 

result, the subtitler must be able to ensure that a subtitle will be easily read and 

comprehended in a unit, just as the entire text is understood. 

The requirement of matching the visual image is the final criteria. The subtitler must 

be able to match each scene's sentence to the context. The source text is translated 

into the target text without losing its meaning. 

 

3-3-1- Subtitling process:  

In their book "Audiovisual Translation, Subtitlig," Daz-Cintas and Remael (2007) go 

into detail about the movie subtitling process. First and foremost, a commission is 

sent to the subtitling company by the client, who is usually a production or 

Distribution Company or a television station. General information such as the title of 

the film, the client's name, the project manager and translator appointed, and so on 

are entered. Someone must inspect the copy of the delivered movie to ensure it is 

free of damage or other issues. A functioning copy of the film must be produced. In 

order to protect the film from unauthorized copying, the customer may send only 

selected scenes with conversation to the the company. Following that, spotting 

occurs, in which an expert chooses when subtitles will appear and disappear. 

Sometimes the film is already supplied with a spotting list. 

 

The translator is then provided a copy of the film as well as a dialogue list 

(sometimes only one is sent, and the translator must work only from that one). It is 

very useful for the translator to watch the entire movie before beginning to translate, 

for it allows the translator to think about different problems first, such as the real 

meaning of some words in the source language that have multiple meanings, 

realizing the gender and number of certain nouns or pronouns, deciding whether or 

not formal form will be used in the target language, and so on. When all of this is 

completed, the subtitles can be added to the film. The film is then shown in a theater, 

transmitted on television, or sold in form of DVD. The work's finished product is 
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subtitle. When it is visible on screen, it is easy to read and hear in a matter of seconds 

(Daz-Cintas and Remael, 2007). 

4. Translation procedures used in subtitling process 

Peter Newmark stated “While translation methods relate to whole texts, translation 

procedures are used for sentences and the smaller units of language” (p 81), and 

subtitling in this case fits the definition “the smallest units of language" since 

subtitles are made up of sentences, phrases, and such, rather than paragraphs. 

Here are Peter Newmark procedures; 

4-1- Transference 

The process of transferring a SL word to a TL text as a translation operation is 

known as transference (Harvey called it transcription). It is similar to Catford's 

transference and Gottlieb’s transfer; it involves transliteration, which is the 

conversion of different alphabets. 

Catford (1965) describes transference as “it is, however, possible to carry out an 

operation in which theTL text, or, rather, parts of the TL text, do have values set up 

in the SL: in other words, have SL meanings”. (p43) 

It covers untranslatable cultural specific items like; Material culture including food 

items (sushi, pizza, or as the Arabic traditional food Falafel…etc) or names of some 

clothes (Abaya or Caftan...) towns (New York, Istanbul ...etc)  

4-2- Naturalisation 

Newmark (1988) describe it as “adapts the SL word first to the normal 

pronunciation, then to the normal morphology (word-forms) of the TL”. Vinay and 

Derblenet in their book named it borrowing, as an example, the word television the 

translation of this word into Arabic was  ْٛطٍف٠ِ while when the translator borrowed 

this word and change it to fit the Arabic language system it becomes ُطٍفخ (also called 

Arabicisation which is applying the TL grammar on foreign words). 

 



 

12 
 

4-3- Cultural equivalent 

“This is an approximate translation where a SL cultural word is translated by a TL 

cultural word” Newmark (1988). And the best example to explain this procedure are 

idioms as in ; “Like father like son” this idiom has an equivalent idiom in the Arabic 

language ًحن حٌشزً ِٓ ًحن حلأٓي which play the same role of the English idiom   means it 

convey the same meaning in the TL. 

          4-4- Functional equivalent 

Peter Newmark (1988) said that this procedure “Requires the use of a culture-free 

word, sometimes with a new specific term”. to translate a cultural term especially 

when the literal translation does not make sense in the TL.   

According to Nida functional equivalent “refers to different pronunciation, grammar, 

vocabulary and discourse, but with the same or similar expression function”. like the 

word Pentagon into ُٚحٍس حٌيفخع. 

4-5- Descriptive equivalent  

This procedure used when the translator describes the meaning of the SL in the TT. 

Descriptive equivalent, as contrast to functional equivalent, concentrates on 

describing the cultural expression.  

Example: the arabic word دٚت translated into blood money 

Also the word قظٛذة  into strophic poems  

4-6- Synonymy  

According to Newmark it is “a near TL equivalent to an SL word in a context, where 

a precise equivalent may or may not exist.”. According to Newmark (1988), this 

procedure is used when there isn't an obvious equivalent and the word isn't important 

to the meaning of the text. It can be called adapation. 
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4-7- Through-Translation 

It is the literal translation of common collocations or a word-for-word translation of 

collocation it is known as calque in Venay and Darblnet translation.  

Example; United Nations into ُِحٌّظليسحلأ  

 

 

4-8- Shift or transposition 

Catford (1965) defines shifts as “is any TL category (unit, class, structure, element of 

structure, etc.) which can be said to occupy, as nearly as possible, the 'same' place in 

the 'economy' of the TL” (p27). So he suggested taxonomy of shifts; Level shift and 

Category shift. 

    4-8-1- Level shift:  

Catford stated that “By a shift of level we mean that a SL item at one linguistic level 

has a TL translation equivalent at a different level”. Any sentence is composed of 

two levels; grammar and lexis (words, terms…). 

 To illustrate, here are the following : 

ٖ                                                                                          ػٕييقذسةأفؼخٌٟ وٍٙخ   

Into 

All my actions have been preordained by Him.  

The Arabic word was in a one lexical unit, since no direct equivalent can be 

identified at the level of word so the researcher can conjugate the verb preordain or 

can change it into grammar have been preordained.   

Another example of the level shift is the absence of duality in English unlike Arabic 

 .translated into those two ْزاٌ

4-8-2- Category shift: 

He referred to it as “unbounded and rank bound translation”, it is sub divided in-

to: 
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 Structure shift: This is the change of the structure from one language into 

another, 

 

E.g:  A beautiful woman    into  حَِأس ؿ١ٍّش 

         Ahmed ate the cake into    أوً أكّي حٌىؼىش       

 

In the last sentence it shows the structural difference between Arabic and English 

which is that English started with a noun while Arabic starts with a verb.  

        Unit shift: a unit can be a word or sentence or a phrase, unit shift is to substitute 

a unit with another unit in the TL (word into a sentence for example or vice versa). 

Example   

   ٚ ٓخٍص ػٍٝ ؽَفٟ لي١ِٙخ رلٌٍ ٚ ٚؿٙٙخ طٛرٗ ػُ أغٍمض حٌزخد رلٌٍ  

Into :    

And she tiptoed carefully, her face towards him, and she closed the door 

Class shift:  Catford said that calss shift “occurs when the translation equivalent of a 

SL item is a member of a different class from the original item”. 

Example 1  They insisted to high wages  

Into 

             ٠ظَْٚ ػٍٝ ٠ُخىس حلأؿٍٛ 

Example 2 

 طي٠مٟ ٠لذ حٌـيي ٚ ٠ٜٙٛ حٌىلاَ        

Into   

My friend likes to argue and delights in talking. 

Both examples show the change of the verb in the ST into a noun in the TT and vice 

versa. 
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 Intra-system shift: this sub-type is “for those cases where the shift occurs 

internally, within a system; that is, for those case where SL and TL possess systems 

which approximately correspond formally as to their constitution, but when 

translation involves selection of a non-corresponding term in the TL system”. For 

instance changing from singular into plural or vice versa as in these examples, 

E.g1 Women are allowed to drive in KSA 

Into  

                                                                    رم١خىس ح١ٌٔخٍس فٟ حٌٔؼٛى٠شنهًشأة٠ّٔق 

 

                                                              

E.g2    طئ٠ئخبشاٍْٛٚ ٌٕخ ػٍٝ ًٌه                                                                                   

Into 

And we have evidence to support our case 

Transposition is the same as shift, it is Vinay and Darbelnet’s term which occur to 

change the grammar form SL into lexis in the TL.  

4-9- Modulation 

This consists of changing the point of view, for instance this sentence: 

There are no place left translated into  وً حلأِخوٓ ِلـُٛس  

Here the sentence is translated into Arabic in a positive way, the point of view has 

been changed but the meaning is the same.  

Another example of modulation this sentence “a cat has nine” lives translated into  

 the meaning is the same while the translator have changed the point of  لطش رٔزغ أٍٚحف

view. 

4-10- Recognized Translation 

It is using the official or the generally accepted translation of any institutional term. 
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4-11- Translation Label Principles 

This called provisional translation, usually of a new institunonal term, which should 

be made in inverted commas, which can later be discreetly withdrawn” (Newmark, 

1988, p. 90) for instance the “gender” translated by Kamal Abu Deeb into  

  .”in order to not confuse it in arabic with  the word “sex حٌـْٕ instead ofحٌـٕٛٓش

       

        4-12- Compensation 

The term “compensation” used by Newmark (1988) “to occur when loss of meaning, 

sound-effect, metaphor or pragmatic effect in one part of a sentence is compensated 

in another part or in a contiguous sentence” (p 90). It is the most suitable procedure 

in rendering some culture specific terms because each language has its own way to 

express requesting, ordering, suggesting, or any speech act, so the cultural 

differences between languages can cause a serious problem and the translator should 

be aware of the different aspects of culture (such as tradition, history, religion..) in 

finding the closest equivalence in the TL. To illustrate, this Arabic sentence, 

                                                                                         ٘لا أػط١ظٕٟ ٌٖ٘ حٌىظذ

Translated into 

Can you give me these books, please?   

Without adding the word “please” it may sound rude in the target culture, so the 

meaning will be incomplete. 

4-13- Componential Analysis 

Translating a term by splitting a lexical unit to its sense components, like re-sending 

.٠ؼ١ي حلإٍٓخي  
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4-14- Reduction and expansion 

Expansion is used when the SL (Source Language) requires an additional explanation 

in translation because of some cultural nuance not retrievable in TL (Target 

Language). 

Reduction or deletion refers to the elimination of parts of a text.  

 

4-15- Paraphrasing 

“This is an amplification or explanation of the meaning of a segment of the text.” and 

makes it easier to understand and readable by the audience. When the translator 

identifies a culture-specific expression that cannot be lexicalized in the target culture, 

it can be suggested. 

Like the Arabic word  

آظوخٍس                                                     

 Translated into  

“Supplication for seeking Allah's guidance” (Sirriyya, 1998, p.33) 

The translated text becomes longer than the ST, but it is used only to give the target 

reader with as much information as possible. 

4-16- Couplet, triplets, quadruplets 

When there are two or more procedures used in the same sentence as Newmark 

(1988) said “They are particularly common for cultural words, if transference is 

combined with a functional or a cultural equivalent.”(p 91) 

4-17- Notes, Additions, Glosses 

It is the use of end notes, or footnotes to explain a point being made, for example 

Kaftan (a traditional Algerian dress for women). 
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4- Annotation in translation 

Annotation is defined in the online Cambridge dictionary as “a short explanation or 

note added to a text or image, or the act of adding short explanations or notes”. 

Annotation in translation is making a commentary on the author’s own translation. 

There is a difference between comment and annotation, comment is used when 

commenting on others’ translations; annotation, is a critical notes offered by the 

translator on his own translation 

Annotation differs from revision, reviewing, proofreading, editing, assessment, or 

evaluation in that it is performed by the translator while dealing with a specific issues 

and is used to clarify the translator's choices. 

Ali Almanna (2016) in his book “Course in Translation Annotation _Arabic-English-

Arabic” said that the purpose of annotation “is to defend the choices made by the 

translator; hence the importance of sensitizing trainee translators to the existence of 

such controversial issues and the local strategies that may be invoked to 

accommodate them.” (p. 8) 

5- Religious debates 

According to Oxford dictionary is “a formal discussion of an issue at a public 

meeting or in a parliament”. 

A debate is a dialogue between two or more participants with the purpose of 

changing beliefs, proving an argument, revealing the truth, or refuting suspicions and 

concepts. According to Saleh Bin Abdullah Bin Humaid (1994) in his book” Islamic 

Principles and Rules of Debates” stated that there are seven principles of debate (p 

15_24) 

The first principle is to use and follow these two scientific procedures: giving proof 

to support or prove an idea and conforming to authority while staying faithful. 

 Principle two states that the debater’s proof should be free of contradictions.  

Principle three; the proof should not only repeat a claim, then it is not considered as a 

proof at all. In trying to find the truth, it deviates from an open and honest 
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conversation. Some debaters are good at manipulating language such that what they 

say looks like proof  

Principle Four: Both parties should agree on irrefutable and some basic issues. 

Principle Five: A debate must be handled honestly and slowly, without expressing 

any enthusiasm or roughness, and without risking the possibility of knowing the 

truth. Debaters ought to stay away from rude argumentation and word play since it 

poisons the atmosphere, arouses antagonistic sentiments, and may result in an 

impasse. 

Principle Six: The debaters have to be qualified. To be qualified for a debate, a 

participant should have specialized knowledge, as many debates fail due to a lack of 

equality among debaters. 

Principle Seven: Conclusions' decisiveness and relativity. Both parties should respect 

their opposing viewpoints, even if they do not agree with them, for the purpose of the 

debate to be fruitful. 

A debate, on the other hand, would be a failure if it resulted in • conflict, anger, or 

charges of ill will and ignorance. 

Principle Eight; is the acceptance of the debaters' agreed-upon conclusions and 

everything that they represent. In practice, the parties must take the findings 

seriously. If this foundation is not followed, the entire debate is meaningless. 

Conclusion 

This chapter tends to demonstrate the relationship between translation and subtitling 

and the procedures used in subtitling process. 
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Introduction 

This chapter focuses on transcribing and translating the chosen parts from Ahmed 

Deedat’s debate “Is the Bible God’s Word”, then the researcher will make an annota-

tion of the difficulties she faced in the process and the procedures used to surmount 

these obstacles. 

1. Corpus 

1.1. Presentation of the corpus 

The corpus of this study is one of the most famous debates of Sheikh Ahmed Deedat 

known as the Great Debate. Eight thousand people showed up to watch Sheikh 

Deedat, the debate topic “Is the Bible the Word of God?” with the American priest 

Jimmy Swaggarat 1986. 

After transcribing the chosen parts of the debate then translating them and putting 

them in subtitles, an annotation of the problems that translator faced and the 

procedures used in translating these subtitled texts is provided.  

 1.2. Biography of Sheikh Ahmed Deedat  

Sheikh Ahmed Hoosen Deedat was born on 01 July 1918 in the Surat district of 

INDIA. His father immigrated to South Africa in 1927 with him and they lived there 

that is why he is known as a South African. Ahmed Deedat was a self-taught Muslim 

thinker, author, and orator on Comparative Religion. He was best known as a 

Muslim missionary, who held numerous inter-religious public debates with 

evangelical Christians, as well as video lectures in Islam, Christianity, and the Bible. 

Deedat established the IPCI Islamic Propagation Center International, an Islamic 

missionary organization, and wrote several widely distributed booklets on Islam and 

Christianity. Ahmed Deedat specialized in Islamic propagation; he went to great 

lengths to convert Christians to Islam and persuade them that Islam is the last and 

true religion. Debate, lectures, and essays were his missionary tools.  

 In pursuit of this goal, he studied and memorized all of the Bibles, as well as the 

holy Quran and Hadiths. He was awarded the King Faisal International Prize in 1986 

for his fifty years of missionary work. He wrote and lectured in English. 
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1.3. Summary of the debate 

This debate “Is the Bible God’s Word” contains two parts, the first part where each 

speaker should say his arguments in 30 minutes, then the audience will have the 

opportunity to raise their questions to the speakers one hour for questions and 

answers. The chosen parts of the first hour that made by the researcher are excerpts 

from Ahmed Deedat arguments about the subject “Is the bible God’s word” and his 

response to some allegations made by the priest. The researcher has chosen only 

Sheikh Deedat’s arguments that the Bible is not the word of God, for it is the study 

focus. And the second part is “Questions and Answers” which the audience asks both 

Deedat and Swaggart, the researcher has chosen some questions related to the first 

part and also answering the Question of the debate “Is the Bible God’s Word”.  

2. The Sample 

The original time of this debate is two hours, one hour for Sheikh Deedat and Jimmy 

swaggart arguments which means 30 min for each one to prove his argument and one 

hour for answering the audience questions, so the researcher collected some clips 

from it and put them in one video, and its duration is 27 minutes where the video 

contains two parts. The first part is 12 minutes long taken from the first hour and the 

second part has 15min.  

3. Methodology 

The researcher used Peter Newmark procedures in the process of translating 

subtitles, and the most procedures used are shifts, compensation, cultural and 

functional equivalent, reduction, and modulation. 
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The researcher have chosen multiple parts from the “The Great Debate” because the 

time of the public debate is too long.  

The debate of Ahmed Deedate VS Jimmy Swaggert “Is the Bible God’s Word”  

 

4. Transcription and translation 

4.1 Part One: the Transcript of Ahmed Deedat Arguments 

The plea that brother Swaggart had made, forces me to make a confession of faith 

that is we Muslims happen to be the only non-Christian faith which makes an article 

of faith for its followers to believe in Jesus. No Muslim is a Muslim if he does not 

believe in Jesus. We believe that Jesus Christ was one of the mightiest messengers of 

God. We believe that he was the Messiah, we believe in his miraculous birth, which 

many modern Christians reject today. We believe that he gave life to the dead by 

God’s permission, and he healed those born blind and lepers by God’s permission. 

 We are going together. The only parting of the ways, the only real difference 

between the Muslim and the Christian is that we say that he is not God the Almighty 

in human form. He is not God incarnate, and he is not the begotten son of God. 

Metaphorically, we are all the children of God, the good and the bad. And Jesus 

would be closer to being the son of God than any of us because he would be more 

faithful to God than any of us can ever be. From that point of view we would agree 

that he is more preeminently the son of God. But not as the Christians say that he is 

the only begotten son of God, begotten not made, not in that sense. 

Coming to the subject “IS the Bible God’s word?” and brother Swaggart has given us 

to understand that translations and versions are one and the same thing. We Muslims 

we have a number of translations of the Quran even into the English language. 

Different people, Yusuf Ali, Marmaduke Pickhall, Daryabadi and so on. We have 

these translations by different people. And their translation means a difference in the 

choice of words Choice of words in translating a certain phrase from Arabic into 

English. Choice of words. Versions are quite a different thing. Look, here, I have in 

my hand this Bible, which brother Swaggart as well as many Protestants do not 

accept as the word of God. This is the Roman Catholic Version of the Bible, the 
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Douay or Rheims version of the bible.  This Bible has 73 books. This is an 

encyclopedia of 73 books, 7 more books than one which brother Swaggart takes oath 

on - the King James Version. This is the King James Version. He takes oath by it. In 

his Evangelist Magazine December, 1985, somebody questioned brother Swaggart 

about the Bible being the word of God. And he says “word of God (and I refer to the 

King James Version).” In your Evangelist of December 1985.  King James Version 

has thrown out these 7 extra books, thrown out. In other words, those 7 extra books 

the Protestants do not accept as the word of God. You use certain technical terms like 

Apocrypha, which the masses of Christendom do not know what is this Apocrypha. 

Apocrypha means doubtful, weak, not deserved to be in the book of God, such as the 

Protestants threw it out as a fabrication. These seven books are thrown out from here. 

So, this version the Christians Protestants will not accept as the word of God. Am I 

correct? This is not the word of God. So, we put it aside. I agree with you. What you 

tell me I accept. You say it is not the word of God; I say I agree with you, and I 

accept, and I put it aside. Now, you tell me that this is the word of God “The King 

James Version” with 66 books. This was first published in 1611 by order of his 

majesty King James, whose name is still bears today. Authorized Version, authorized 

by who? Not God Almighty, by King James. He authorized it. Not God Almighty.  

Now, it goes back to the ancient manuscripts. What is ancient? He says four to six 

hundred years after Jesus is ancient, now we have access to the most ancient 

manuscripts, and this translation here, a version, the RSV, the Revised Standard 

Version- goes to the most ancient manuscripts. They date from two to three hundred 

years after Jesus. So, closer to the source, the more authentic any document would 

be. Closer to the source. This is common sense. If in the time of Jesus this was 

written, and he had signed it, autographed it, no question asked. This is two to the 

three hundred years after, this is four to six hundred years after. So, they publish this 

translation published in your own country here, as well as in Britain, Canada. All of 

them simultaneously produced this bible 

 (John 3:16) ( for God so loved the world that He gave His only begotten son.) My 

brother Swaggart changed the word “begotten” to “unique” this is not from the King 

James Version. The King James Version says “begotten”.  Heard brother Swaggart 

on TV or video this morning. There he is speaking to a group, as if it was his own 
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church group – you know giving some lessons on Babylon. It was that or another one 

– he used the word “begotten” this morning. And in eight hours time, he changed it 

to “unique”. I am asking are you ashamed of the word “begotten”? That Jesus was 

His only begotten son? And brother Swaggart in one of these thirty books – that I 

had to purchase in South Africa before coming, these are his books, more than thirty 

I purchased, and I went through each and every one of them, I had to. I wanted to 

know what my brother is talking about. What does he really believe? Because 

generally when you speak to a Christian, every Christian happens to be unique, 

absolutely unique. As soon as you corner him in some way, he says “but I don’t 

believe in that.” And every one of these thousand million, everyone I meet, he is 

unique, everyone is unique. He belongs to the Church of England, but he doesn’t 

believe, you know, what the Church of England teaches. He belongs to the Roman 

Catholic Church, but he doesn’t really believe what the Roman Catholic Church 

teaches. Everyone is unique. So, I said now what does he say in black and white? 

And in black and white I found that he uses (John 3:16) and in his quotation in his 

books he says “begotten”. Tonight he said unique. The Muslims have been taking 

exceptions to these terms. In the Holy Quran we are told (Al-Ikhlas: 4), that God 

Almighty He does not beget, and he is not begotten. (Al-Ikhlas: 4), and there is 

nothing like unto Him.  

 He says, “Jesus is the only begotten son, begotten not made.” And I have been 

asking Christians, “Please explain what are you really trying to emphasize when you 

say begotten not made? What are you really trying to tell me?” And believe me in 

forty years no English man with the name has opened his mouth to me to explain to 

me what this word means “begotten”. 

 The Muslim has taken strong exception to such an expression about God. That God 

begot a son. It is according to your language. Your Catechism. The Roman Catholic 

Catechism, the Anglican Catechism, the Methodist Catechism, the Lutheran 

Catechism. You accept this, this statement “begotten not made”. 

 He says not like Adam. Adam was made by God. Every dog, pig and donkey was 

made by God. As such metaphorically, he is the father of everything. 

 He says no “Jesus is not like that he is begotten not made.”  

I said please explain, and no explanation. 
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 So, this was something that we Muslims took exception to, and the thirty-two 

scholars of the highest eminence backed by fifty cooperating demonstrations they 

threw it out. To appease us? Did the Muslims threaten you that “look if you don’t 

take that word out of the bible, we won’t supply you oil”?  Did they do that? The 

Arabs? Did they tell you “no oil, if you don’t take this word out of the bible”? Why 

did you take it out? Because it was an interpolation, it was not the word of God. 

The boast about 24000 manuscripts Brother Swaggart you know no two are identical. 

Your scholars say out of those 24000 that you are boasting about no two are 

identical. Then how do you come to know that this is the word of God and this is not 

out of the 24000? On the very face of it, when you open the book, the Injil and the 

Torah, you are talking about, Matthew begins in your version – the King James 

Version, he says “The Gospel according to Saint Matthew,” “The Gospel according 

to Saint Mark,” “The Gospel according to Saint Luke, “The Gospel according to 

Saint John,” I am asking what is the according, according, according? What is this 

according to? Why according to? I have got brother Swaggart’s book. He 

says Homosexuality, its cause and its cure. “By Jimmy Swaggart” or just “Jimmy 

Swaggart”. Why in a book of God “according to, according to, according to, 

according to”? You know why? Because Mathew didn’t sign his name, Luke didn’t 

sign his name, John didn’t sign his name. These are assumed anonymous books. 

Anonymous books attributed to God. I say this is not the Injil. Even in your Arabic 

translation of these books, Arabic translation, it says Injil Mathew, Injil Luka, Injil 

Markes, Injil Yohana, means the Gospel of Mathew, Injil is used. The one we believe 

in is (حٔـ١ً ػ١ٔخ), “The Gospel of Jesus”, what he preached. That is what we believe in 

that is from God. 

4.2 The translation of Part One 

اْ حٌلـؾ حٌظٟ ليِٙخ حلأم ٓٛحغخٍحص طـزَٟٔ أْ أٚػق ػم١يطٟ ٟٚ٘ إٔٔخ ٔلٓ حٌٍّّْٔٛ ٔؼُظزَ حٌؼم١يس حٌٛك١يس 

حٌغ١َ ١ِٔل١ش حٌظٟ أكي أٍوخْ حلإ٠ّخْ رٙخ ٟ٘ حلإ٠ّخْ رؼ١ٔٝ فلا ٠ىْٛ حٌٍُّٔ ٍِّٔخ اًح ٌُ ٠ئِٓ رؼ١ٔٝ، ٔلٓ 

ٔئِٓ أْ ػ١ٔٝ ِٓ أٌٟٚ حٌؼَِ ِٓ حًٌَٓ ٚأٔٗ وخْ ح١ٌّٔق ٚٔئِٓ رٛلاىطٗ حٌّؼـِس ٚ ٟ٘ حٌلم١مش حٌظٟ ٠ٕىَ٘خ 

ٔئِٓ رؤٔٗ وخْ ٠ل١ٟ حٌّٛطٝ ربًْ الله ٠ٚزَة حلأوّٗ ٚحلأرَص ربًٔٗ ٔظفك فٟ ٌ٘ح ٚ حٌىؼ١َ ِٓ ح١ٌّٔل١١ٓ ح١ٌَٛ 
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وٍٗ ، حٌفخٍق حٌٛك١ي ر١ٓ حٌٍُّٔ ٚح١ٌّٔلٟ ٟ٘ إٔٔخ ٔمٛي أٔٗ ١ٌْ رخلله طؼخٌٝ ػٍٝ شىً رشَ ، ٘ٛ ١ٌْ اٌٗ ِظـٔي 

  ١ٌْٚ حلارٓ حٌٌّٛٛى لله

رظؼز١َ ِـخُٞ وٍٕخ أرٕخء الله ح١ٌٔت ف١ٕخ ٚحٌـ١ي ١ٓٚىْٛ ػ١ٔٝ ألَد ارٓ لله لأٔٗ حلأوؼَ اهلاطخ لله ِّخ ٠ّىٓ أْ 

فّٓ ٌ٘ح حٌَأٞ وٕخ ٕٓظفك أْ ػ١ٔٝ ٘ٛ حلإرٓ حلأرَُ لله، ٌٚىٓ ١ٌْ وّخ ٠مٛي . ٠ىْٛ ػ١ٍٗ أٞ أكي ِٕخ 

 . ١ٌْ فٟ ٌ٘ح ح١ٌٔخق" . حلإرٓ حٌٌّٛٛى حٌٛك١ي ١ٌْٚ ِوٍٛلخ"ح١ٌّٔل١١ٓ أٔٗ 

ٚلي كخٚي حلأم ٓٛحغخٍحص أْ ٠ؼٍّٕخ أْ " ً٘ حٌىظخد حٌّميّ وٍّش الله ؟" رخٌؼٛىس اٌٝ حٌّٛػٛع ٚ٘ٛ   

حٌظَؿّخص ٚحٌٕٔن شٟء ٚحكي ، ٔلٓ ح١ٌٍّّٔٓ ٌي٠ٕخ طَؿّخص ػي٠يس ٌٍمَآْ حٌى٠َُ كظٝ ٌٍغش حلإٔـ٠ِ١ٍش ِٓ 

أشوخص ِوظٍف١ٓ ِؼً ٠ٛٓف ػٍٟ َِِٚيٚن ر١ىٛي ٚ ى٠ٍخرخىٞ ٚغ١َُ٘ ، ٌي٠ٕخ طَؿّخص ِوظٍفش ِٓ أشوخص 

ِوظٍف١ٓ، ٚطَؿّخطُٙ طؼٕٟ اهظلاف فٟ اهظ١خٍ حٌىٍّخص ػٕي طَؿّش ؿٍّش ِؼ١ٕش ِٓ حٌؼَر١ش اٌٝ حلإٔـ٠ِ١ٍش ، أٞ 

  .اهظ١خٍ حٌىٍّخص أِخ حٌٕٔن فٟٙ شٟء ِوظٍف طّخِخ

حٔظَٚح ، ِخ أِٔىٗ ر١يٞ ٘ٛ حٌىظخد حٌّميّ حٌٌٞ لا ٠مزٍٗ حلأم ٓٛحغخٍص ٚ حٌىؼ١َ ِٓ حٌزَٚطٔظخٔض ػٍٝ أٔٗ 

 ٓفَح 73وٍّش الله، ٌٖ٘ حٌٕٔوش حٌىخػ١ٌٛى١ش ٌلإٔـ١ً ٔؤش ىٚحٞ أٚ ٠ٍّْ ،  ٠لظٛٞ ٌ٘ح حٌىظخد حٌّميّ ػٍٝ 

 ٓفَح ، ط٠ِي رٔزغ أٓفخٍ ػٓ حٌظٟ ٠مُٔ رٙخ حلأم ٓٛحغخٍص أٞ ٔٔوش حٌٍّه ؿ١ّْ 73ٌٖ٘ ِٛٓٛػش ِىٛٔش ِٓ 

 .ٌٖ٘ حٌٕٔوش حٌظٟ ٠مُٔ رٙخ

 ٓؤي أكيُ٘ حلأم ٓٛحغخٍص ػٓ ِخ اًح وخْ حٌىظخد حٌّميّ وٍّش 1985فٟ ِـٍظٗ حلإفخٔـخ١ٌٔض رظخ٠ٍن ى٠ّٔزَ 

حٓظزؼيص ٔٔوش حٌٍّه ؿ١ّْ ٌٖ٘ حلأٓفخٍ حٌٔزؼش  ".(ٚ أش١َ اٌٝ ٔٔوش حٌٍّه ؿ١ّْ )وٍّش الله " الله فمخي ٌٗ 

حٓظؼٍّظُ ِظطٍق طمٕٟ ٌٙخ ِؼً . حلإػخف١ش رؼزخٍس أهَٜ لا ٠مزً حٌزَٚطٔظخٔض أْ ٌٖ٘ حلأٓفخٍ حٌٔزؼش وٍّش الله 

حلإ٠زٛو٠َفخ ٚحٌظٟ لا ٠ؼٍُ ؿّخ١َ٘ حٌؼخٌُ ح١ٌّٔلٟ ِؼٕخ٘خ ، طؼٕٟ حلإ٠زٛو٠َفخ حٌّؼ١َس ٌٍشىٛن ٚحٌؼؼ١فش ٚلا 

ٌٖ٘ حلأٓفخٍ حٌٔزؼش آظزؼيص، ٌٖ٘ . طٔظلك أْ طىْٛ وظخد الله، وّخ آظزؼي٘خ حٌزَٚطٔظخٔض ػٍٝ أٔٙخ طل٠َف

حٌٕٔن لا ٠مزً ٠ٙخ ح١ٌّٔل١١ْٛ حٌزَٚطٔظخٔض ػٍٝ أٔٙخ وٍّش الله ً٘ أٔخ ػٍٝ كك ؟ ١ٌٔض وٍّش الله اًح ٓؤػؼٙخ 

 .ػٍٝ ؿٕذ

 . أطفك ِؼىُ رّخ طوزَٕٟٚٔ رٗ

 ،" ١ٌٔض وٍّش الله"

 ٓفَ 66ٚ طوزَٕٟٚٔ ح٢ْ أْ ٌٖ٘ ٟ٘ وٍّش الله أٞ ٔٔوش حٌٍّه ؿ١ّْ ًحص حي.أٚحفمىُ ٚٓؤػؼٙخ ػٍٝ ؿٕذ  

حٌٕٔوش حٌّؼظّيس ، ِٓ  . رؤَِ ِٓ ؿلاٌش حٌٍّه ؿ١ّْ ٚحٌظٟ لا طِحي طلًّ حّٓٗ ح١ٌَٛ 1611حٌظٟ طُ ٔشَ٘خ ػخَ 

 . حٌٌٞ حػظّي٘خ ؟ ٌُ ٠ؼظّي٘خ الله طؼخٌٝ رً حٌٍّه ؿ١ّْ

ٚطٍٕخ ح٢ْ .  ٕٓش رؼي ح١ٌّٔق500 أٚ 400ٕٔظمً ح٢ْ اٌٝ حٌّوطٛؽخص حٌمي٠ّش ، ألظي رخٌمي٠ّش حٌظٟ طؼٛى اٌٝ 

أٞ حٌٕٔوش حٌم١خ١ٓش حٌّٕملش ٚحٌظٟ طؼٛى اٌٝ أليَ " آٍ أّ فٟ"اٌٝ أليَ حٌّوطٛؽخص ٌٖٚ٘ حٌظَؿّش أٚ ٔٔوش  حي 

حٌّوطٛؽخص  حٌظٟ ٠َؿغ طخ٠ٍوٙخ اٌٝ ِخثظ١ٓ اٌٝ ػلاع ِجش ٕٓش رؼي ح١ٌّٔق ٌٌٌه ٟ٘ ألَرٙخ اٌٝ حلأطً ٚحلأوؼَ 

 .اػظّخىح ِٓ أٞ ٚػ١مش أهَٜ

 .ٌٚ٘ح ٘ٛ حٌّٕطك، ٌٛ وظزض فٟ ٚلض ح١ٌّٔق ٚٚلغ ػ١ٍٙخ ٌّخ ػخٍص أٞ طٔخإلاص
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ٌٌٌه ٔشَٚح ٌٖ٘ حٌظَؿّش   ػخَ رؼي500ٖ اٌٝ 400 ػخَ رؼي ح١ٌّٔق، ٌٖٚ٘ طؼٛى اٌٝ 300 اٌٝ 200ٌٖ٘ طؼٛى اٌٝ 

 .ٕ٘خ فٟ رٍيوُ ٚفٟ ر٠َطخ١ٔخ ٚوٕيح أ٠ؼخ، وٍُٙ ٔشَٚح حٌىظخد حٌّميّ فٟ ٚلض ٚحكي

 ١٦ : ٠٣ٛكٕخ 

ك١ِيَ حٌٌّٛٛى ٌٗ" َٛ ٌْ يَ حرَُْٕٗ ح ٌَ َُ كَظَّٝ رَ ٌْؼَخٌَ ُ ح ح أكََذَّ اللهَّ ٌَ ُ ٘ىََ  ."لأََّٔٗ

  ."حٌّظفَى"اٌٝ وٍّش " حٌٌّٛٛى "غ١َ أهٟ ٓٛحغخٍص وٍّش 

ّٓؼض حلأم ٓٛحغخٍص فٟ " . حٌٌّٛٛى"ٌٖ٘ ١ٌٔض ِٛؿٛىس فٟ ٔٔوش حٌٍّه ؿ١ّْ، طمٛي ٔٔوش حٌٍّه ؿ١ّْ 

حٌظٍفخُ ٌ٘ح حٌظزخف ٚ٘ٛ ٠ظليع اٌٝ ِـّٛػش، طزيٚ أٔٙخ ِـّٛػش ِٓ و١ٕٔظٗ، ٚ٘ٛ ٠ؼط١ُٙ ىٍٚٓخ ػٓ رخرً أٚ 

 . "حٌّظفَى"ٌ٘ح حٌظزخف ٚرؼي  ػّخٟٔ ٓخػخص غ١َ٘خ اٌٝ " حٌٌّٛٛى"غ١َ٘خ ، حٓظؼًّ وٍّش 

  ؟ أَ ِٓ أْ ح١ٌّٔق ٘ٛ حلارٓ حٌٛك١ي حٌٌّٛٛى لله ؟" حٌٌّٛٛى"٘خ أٔخ أٓؤٌه ً٘ طشؼَ رخٌوِٞ ِٓ وٍّش 

ٚفٟ أكي ٌٖ٘ حٌىظذ حٌؼلاػ١ٓ ٌلأم ٓٛحغخٍص حٌظٟ حػطٍَص لأْ أشظ٠َٙخ ِٓ ؿٕٛد اف٠َم١خ لزً أْ آطٟ ، ٌٖ٘ 

ٟ٘ وظزٗ  حشظ٠َض أوؼَ ِٓ ػلاػ١ٓ وظخد ، حػطٍَص أْ ألَأ٘خ وٍٙخ لأػَف ِخ ٠ظليع ػٕٗ أهٟ ِٚخ حٌٌٞ 

لأٔٗ ػخِش ػٕيِخ طظليع اٌٝ ١ِٔلٟ طـي أْ وً ٚحكي ُِٕٙ ف٠َي طّخِخ  رّـَى أْ طلخطَٖ فٟ . ٠ئِٓ رٗ كمخ

طـيٖ . ٚوً ٚحكي لخرٍظٗ ِٓ أٌف ١ٍِْٛ ٘ٛ كخٌش ف٠َيس وٍُٙ ف٠َيْٚ" ٌٚىٓ لا أإِٓ رٌٙح "ِٛػٛع ِخ ف١مٛي 

٠ٕظّٟ اٌٝ و١ٕٔش أـٍظَح ٚلا ٠ئِٓ رظؼخ١ٌّٙخ  ٚآهَ ٠ٕظّٟ اٌٝ حٌى١ٕٔش حٌَِٚخ١ٔش حٌىخػ١ٌٛى١ش ٚلا ٠ئِٓ رظؼخ١ٌّٙخ 

 : ٣فٛؿيص أٔٗ آظؼًّ ٓفَ ٠ٛكٕخ " أر١غ ٚأٓٛى"ٌٌٌه لٍض ىػٕٟ أٍٜ ِخ٠مٌٛٗ فٟ وظخرٗ . وً ٚحكي ُِٕٙ ف٠َي

 ٌٚ٘ح حٌٔزذ حٌٛحػق حٌٌٞ ٠ـؼً ح١ٌٍّّٔٓ ٠ؼخٍػْٛ "حٌّظفَى"ٚح١ٌٍٍش لخي " حٌٌّٛٛى" ٠ٚمٛي فٟ الظزخٓٗ ١٦

ُْ ٠ٌُٛيَْ "٠وزَٔخ حٌمَآْ . ٌٖ٘ حٌّظطٍلخص ٌَ َٚ ُْ ٠ٍَيِْ  ح أكََيٌ  (٣)ٌَ ًٛ ْٓ ٌَُٗ وُفُ ُْ ٠ىَُ ٌَ  .(ٍٓٛس حلإهلاص" )(٤)َٚ

ٚلي وٕض أٓؤي ح١ٌّٔل١١ٓ اشَكٛ ٌٟ ِخ حٌٌٞ "ح١ٌّٔق ٘ٛ حلإرٓ حٌٛك١ي حٌٌّٛٛى لله ١ٌْٚ ِوٍٛق" ٠مٛي ٌٟ 

طلخٌْٚٛ طؤو١يٖ رمٌٛىُ حٌٌّٛٛى ١ٌْٚ حٌّوٍٛق ؟ ِخ حٌٌٞ طلخٌْٚٛ لٌٛٗ؟ طيلٟٛٔ ٌِٕ أٍرؼ١ٓ ػخِخ ٌُ ٠ٔظطغ أٞ 

 .أـ١ٍِٞ أْ ٠شَف ٌٟ ِؼٕٝ وٍّش حٌٌّٛٛى

طمزٍٙخ . ٠ؼخٍع حٌٍّّْٔٛ رشيس أْ طٕٔذ ٌٖ٘ حٌىٍّخص اٌٝ الله ٚأْ الله ٌٚي ارٕخ ٌٖٚ٘ كٔذ ٌغظىُ ٚطؼخ١ٌّىُ

، لخي ٌٟ " حٌٌّٛٛى ١ٌْٚ حٌّوٍٛق"حٌظؼخ١ٌُ حٌىخػ١ٌٛى١ش ٚحلأٔـ١ٍ١ىخ١ٔش ٚ ح١ٌّظٛى٠ش ٚحٌٍٛػ٠َش، طمزٍْٛ ٌٖ٘ حٌؼزخٍس 

 .١ٌْ وآىَ فٙٛ ِوٍٛق ِٓ ػٕي الله

 . وً حٌل١ٛحٔخص هٍمٙخ الله، رظؼز١َ ِـخُٞ ٘ٛ أد وً شٟء، فمخي لا ح١ٌّٔق ٌٚي ٌُٚ ٠وٍك

  .ٌىٓ ىْٚ ؿٛحد! حشَف ٌٟ اًح 

 ِٓ حٌطٛحثف 50 ِٓ أٍفغ حٌؼٍّخء ح١ٌّٔل١١ٓ ِىخٔش طيػُّٙ 32ٌٌٌه ٠ؼظَع ح١ٌٍّّٔٓ ػٍٝ ٌ٘ح حٌمٛي ػُ أْ 

ً٘ فؼٍٛح ًٌه لإٍػخءٔخ؟ ً٘ ٘يىوُ حٌٍّّْٔٛ اًح ٌُ طلٌفٛ حٌىٍّش ِٓ حٌىظخد ٌٓ . حلأهَٜ آظزؼيص ٌ٘ح حٌمٛي

  ٍٔٛىوُ حٌٕفؾ ؟ ً٘ ٘يىوُ حٌؼَد لخث١ٍٓ لا ٠ٛؿي ٔفؾ الا ػٕي كٌف حٌىٍّش ؟

  .رً لأٔٙخ طل٠َف ١ٌٚٔض ولاَ الله

 لا ٠ٛؿي ر١ٕٙخ حػٕخْ ِظّخػلاْ ٌ٘ح ِخ لخٌٗ ٖ أٌف ِوطٛؽش ً٘ طؼٍُ أهٟ ٓٛحغخٍص أ24ْأِخ ػٓ حٌظزخٟ٘ رخي

 . ػٍّخثىُ ػٓ حٌّوطٛؽخص حٌظٟ طظزخْ٘ٛ رٙخ

 .اًْ و١ف ػٍّظُ أٔٗ وٍّش الله ِٓ ر١ٓ وً طٍه حٌّوطٛؽخص 
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حلإٔـ١ً "فؼٕيِخ طفظق ٚحؿٙش حٌىظخد ٓٛحء حلإٔـ١ً أٚ حٌظٍٛحس طـي ِظٝ ٠زيأ رٕٔوظٗ أٞ ٔٔوٗ حٌٍّه ؿ١ّْ رىٍّش 

فٔئحٌٟ ٘ٛ " حلإٔـ١ً ٚفمخ ٌٍمْ ٠ٛكٕخ" "حلإٔـ١ً ٚفمخ ٌٍمْ ٌٛلخ" "حلإٔـ١ً ٚفمخ ٌٍمْ َِلْ" "ٚفمخ ٌٍمْ ِظٝ

  حٌّظىٍَس فٟ وً َِس ؟" ٚفمخ ي"ِخًح طؼٕٟ وٍّش  

  -أٓزخرٗ ٚػلاؿٗ-ٌيٞ وظخد حلأم ٓٛحغخٍص ػٓ حٌشًٌٚ حٌـٕٟٔ 

  ؟" ٚفمخ ي"ِىظٛد ِٓ طؤ١ٌف ؿ١ّٟ ٓٛحغخٍص ٚ ١ٌٔض ٚفمخ ٌـ١ّٟ ٓٛحغخٍص فٍّخًح فٟ وظخد الله طـي 

  ً٘ طؼٍّْٛ ٌّخًح ؟

ًٌ ٚٔٔزض اٌٝ الله ٌٌٌه لٍض أٔٙخ ١ٌٔض  لأْ ِظٝ ٌُ ٠ٛلغ آّٗ فٟ حٌىظخد وّخ ٌُ ٠ٛلغ ٌٛلخ ٠ٚٛكٕخ  فىٍٙخ وظذ غُفْ

 .رخلإٔـ١ً

أِخ حٌٌٞ ٔئِٓ " أـ١ً ٠ٛكٕخ"، "أـ١ً ٌٛلخ" "أـ١ً َِلْ "، " أـ١ً ِظٝ"ٚكظٝ فٟ حٌظَؿّخص حٌؼَر١ش طـي 

 .رٗ ٘ٛ أـ١ً ػ١ٔٝ حٌٌٞ وخْ ٠ؼٍُ حٌٕخّ رٗ ، ٚ٘ٛ حٌٌٞ ٔئِٓ أٔٗ ِٓ ػٕي الله

 

4.3 Part two; the Transcript of Questions and Answers 

  

 Speaker: 

Ahmed Deedat, does the holy Quran states that the holy Injil is guidance for all 

mankind? 

Ahmed Deedat: 

No, the holy Quran doesn’t say that the Injil is the guidance for mankind, nor does 

the bible say that. You see, Jesus Christ, when he sent out his disciples on the 

mission of preaching and healing, he instructed them, he says, (Mathew 10: 5-6 Go 

ye not into the way of the gentiles and into any city of the Samaritans. Enter ye not, 

but go ye rather onto the lordship of the house of Israel). I want to know, where the 

Americans and the Anglo-Saxons fit in as the Jews, the house of Israel. Then, he is 

telling a Greek woman coming to him, wanting her daughter to be healed. So, he 

turns his face away. She goes on the other side, and she won’t let him go. So, the 

disciples say help her. This woman is persistent. You know, like drowning man 

clutching at straws, drowning women do the same. (Heal her child). So, Jesus says, (I 

am not sent but onto to the lordship of the house of Israel), the Jews. So, they say 

help her. Jesus says, (do not throw the bread of the children to the dogs). Who are the 

dogs? The gentiles! You and me. Every other human being other than the Jews are 

dogs and pigs according to Jesus, or according to your scripture. He says, Jesus says, 

(do not throw that which is holy to the dogs. Do not throw perils before swine lest 
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they turn and rend you). Who are the dogs and who are the swine? The gentiles. He 

says do not throw the bread of the children to the dogs. The woman is in desperation; 

her child’s life is at stake. She says, (master, even the dogs have crumbs from their 

master’s tables). So, he says, (give her the crumbs). This is the scripture. 

Unfortunately, the scripture is not being quoted. The scripture quotes what Jesus 

said. I would like to hear what Jesus said. Jesus said – not about the supposed idea 

that you just believe, and you will be saved- he said, (verily, verily I say unto you 

except your righteousness exceeds the righteousness of the scribes and the Pharisees 

you shall by no mean enter the kingdom of heaven). There is no heaven for you 

unless you are better than the Jew, and I ask him, how can you be better than the 

Jews without keeping the laws and the commandments? You answer that. 

Speaker: 

Mr. Swaggart, form Mr. Deedat’s proof that the bible you hold in your hand is not 

God’s word. What proof can you proof that he is wrong? I need proof not just belief. 

Jimmy Swaggart: 

I believe I have proven it beyond the shadow of the doubt tonight that the word of 

God is true. I don’t know what more proof that anyone would need. You can read the 

bible and not believe it. But the lord told us to believe it. And we would receive its 

many many benefits.  

If one does not want to believe, irrespective of the proofs that prove that is shown 

one still will not believe, the lord said to one particular individual, if one came back 

from the dead – he was telling the story of the arrant- in the sixteenth chapter of 

Luke. And the rich man said, send someone from the dead to warn my brothers. If 

one came from the dead, he wouldn’t believe that if he doesn’t believe the prophets 

that are already there. So, there is no proof that one can give for unbelief because it 

will not believe. That is the reason that he said, and I once again quote my favourite 

verse (for God so loved the world that he gave his only begotten son that whosoever 

believe in him should not perish but have everlasting life). I will close with one more 

statement. Sir, I am proof that this is real, for he has saved my soul. 

Speaker: 
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Ahmed Deedat, could you quote and give the reference from the glorious Quran 

stating the holy Injil has been corrupted. And if not, then tell us when it was 

corrupted, by whom and where exactly is the change? 

Ahmed Deedat: 

Mr. Chairman and my dear brethren, you see I started this talk of mine, with some 

incantation, some recitation. I was not trying to mesmerize or hypnotize you. I was 

actually uttering the words from the Quran instructing us, telling us, informing us 

that the scriptures that the Christians are talking about, the bible, is their own 

creation. I repeat what I have said; I repeat and I will give you the translation.  

In the name of God, most gracious, most merciful. (Al-Baqara: 79, owe to them, who 

write the book with their own hands, then say this is from God, that they may benefit 

from it some small reward) – Like the fifteen million dollars, net profit they made on 

the RSV. Fifteen million is very small compared to eternity, compared to God’s 

goodness, his salvation. It is nothing, fifteen million – (so, owe to them what their 

hands do write, and owe to them for what they earn). In other words, I was proving 

to you all along, actually, I was giving you all a commentary of that Quranic verse, 

without going into details because I knew time was at a premium. So, the thing is this 

now. This was actually a commentary of the situation that this book is written with 

their own hands. You add in and you take out. You add in and you delete. Look, this 

is proof enough. The book that you have in your hand is a proof that the books have 

been changed. You have been changing them, and out of the two thousand 

manuscripts I say no two are identical. That is a challenge: no two of those 

manuscripts are identical. 

Speaker: 

Ahmed, what the Muslims have to say about the fact that people are healed in Jesus’s 

name? 

Ahmed Deedat: 

I have no hesitation in accepting this phenomena that it can happen, but these things 

are happening in Hinduism. People are performing miracles in Islam people are 

performing miracles. You see, in the name of a false god you can perform miracles. 

Jesus Christ told that woman, if you remember, you know the woman who had 

bleeding sickness issues, seven years no healing. And she, while Jesus was passing 
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by, she touched the hem of his garments, and she was instantly healed. And Jesus felt 

that something was drawn out of him. He looks at the woman and says (woman, it is 

thy faith that healeth thee). Her faith, that she had the faith that by touching him she 

gets healed. It is your faith. So, in other words a faith in a false god can also perform 

miracles. Jesus said so. (for there shall arise many false prophets and false Christ’s 

who will show you great signs and wonders, if it were possible to deceive the very 

elect). Even the disciples of Jesus can be deceived with such miracles. So, miracle is 

no proof at all whether the person is genuine or not. 

Speaker: 

Mr. Jimmy Swaggart, why didn’t the Old Testament mention that Jesus is the son of 

God? If yes, read it to me please. 

 

Jimmy Swaggart: 

In (Izaiah 7: 14 therefore the lord himself shall give you a sign; behold, a virgin shall 

conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel). And “Immanuel” 

means “God with us.” Thank you sir.  

Speaker: 

Mr. Deedat, how does the Muslims account for different versions of the Quran? Does 

this make all of the versions lies as you claimed the bible is? 

Ahmed Deedat: 

I repeat, there is no such thing as different versions of the Quran. I said there are 

translations, yours are versions. Brother Swaggart in the previous questioning he 

answered that look; there are seven spurious books in the Douay Version. Seven 

spurious which he rejects. So, it is a version. There are seven books out of this which 

he is not prepared to accept as the word of God. Whereas every Quran in the world 

translated as it is God’s word. Translated, and we have a choice of words, but they 

are not versions. This is the version, this is a version. Chunks and chunks are thrown 

out from what is in here. Different versions. I hope you understand my English. I 

don’t know how how simpler I can put it to you. Things are varying. What are in 

here seven books, not in here. What is in here, not in there. What is in here, it is 

taken out from there again. Can you see? It is a version.  

Speaker: 
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Reverend jimmy Swaggart, what is trinity? 

Jimmy Swaggart: 

We believe the word of God teaches that there is one God. Not two, five, ten, twelve, 

fifteen. One God, manifested in three persons. Three different personalities. We 

believe there is a heavenly father, we believe there is God the son, and we believe the 

Holy Ghost, as Mr. Deedat mentioned that came upon Mary, is also God. They are 

indivisible, meaning they agree perfectly. They are one in unity. The never disagree, 

they never have disagreed. The we believe that when you get to heaven, if you get 

there, Jesus Christ, the son of God will be seated according to the word of God by the 

right hand of the father. And, well actually, maintain that throne forever, basically. 

That is what we mean by trinity in a short nutshell. 

 

Speaker: 

We have time exactly for two more questions. Mr. Deedat, do you believe in the 

Holy Ghost? Why? Or why not? 

Ahmed Deedat: 

You see, the idea of the Holy Ghost in Christendom is that He is one in a trinity. 

Where the Christian says that the father is God, the son is God, and the Holy Ghost is 

God, but they are not three gods but one god. In his catechism he continues that the 

father is almighty, the son is almighty, and the Holy Ghost is almighty, but they are 

not three almighties but one almighty. It continues, your catechism. He says the 

father is a person, the son is a person, and the Holy Ghost is a person – that is what 

brother Swaggart says in his book- person, person, person, but not three persons but 

one person. I am asking what language are you speaking? I am asking is that 

English? By God, it is gibberish; it is not English. You see, he said person, person, 

person, but not three persons but one person. I say brother Swaggart, you and your 

two other brothers let’s say that you are three identical triplets, and we can’t make 

the difference out between the three of you. They are all identical; we can’t make out 

the difference. If one of you commits murder, can you hand the other? You say no. I 

am asking why not? So, you tell me that he is a different person. I say right! What 

makes him different? His personality. So, the father, you know imagination, the 

human mind, you can’t help. When you use words, they conjure up mental pictures. 
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When you say in the name of the father, you have a certain mental picture of that old 

father Christmas, Santa Claus, millions and millions times bigger than man, but 

something like a man, sitting on some planet, dangling to the foot stool, the heavens 

as his canopy, the loving father in heaven. When you say god the son, I am asking 

are thinking of a prize bull or a Volkswagen? No, you are thinking of a handsome 

young man, blonde hair, blue eyes, handsome features, something like what is seen 

in the King of Kings, Jesus of Nazareth, you know On the Day of Triumph, where 

Jeffery Hunter was acting, handsome young man, blonde hair, blue eyes, handsome 

features, nice beard, not with the Polly nose, with the crooked nose, that make other 

pictures come to your mind, you know Shakespeare made Shylock famous, he says 

shylock, shylock, no. you see, so, you are thinking of somebody like an Englishman, 

or a nomadic, or a German type, with the straight nose, the son. The Holy Ghost, 

something that came like a dove when Jesus was baptizes in the river Jordan by john 

the Baptist, or something that came in flame in the Pirate Penticton coast. I say the 

picture is not very vivid, but the picture is there. Three distinct mental pictures. And 

how so hard you try, you can never superimpose these three pictures and create one. 

They will ever be three in your mind. But when I ask you how many pictures you 

see, you say one. You are lying to me, brothers and sisters you are lying to me. 

 

4.4 The translation of Questions and Answers 

 :حٌّظليع

  أكّي ى٠يحص ، ً٘ ٠ٕض حٌمَآْ ػٍٝ أْ حلإٔـ١ً ٘ٛ حٌَّشي ٌٍزش٠َش ؿّؼخء ؟

  :أكّي ى٠يحص

  لا ٌُ ٠ٕض حٌمَآْ ػٍٝ أْ حلإٔـ١ً ٘ٛ حٌَّشي ٌـ١ّغ حٌزشَ كظٝ أْ حٌىظخد حٌّميّ ٌُ ٠ٕض ػٍٝ ًٌه

اٌَِٝ " ٌظؼ١ٍُ حٌي٠ٓ ٌٍٕخّ ٚشفخء حٌَّػٝ ٔظلُٙ لخثلا حٕاسّٚٛوّخ طـيْٚ أْ ح١ٌّٔق ػ١ٔٝ ػٕيِخ أًٍٓ 

َٓ لاَ طيَْهٍُُٛح ١ِّ٠ َِ ِِ خ َّٔ ي٠ِٕشٍَ ٌٍِ َِ اٌَِٝ  َٚ ؼُٛح،  ّْ ٍُ لاَ طَ َِ
٠َِكِ أُ خٌَّشِ . ؽَ ًَ حٌؼَّ حث١ِ ََ ْٓ حفِ ر١َْضِ اِ ََ ِّٞ اٌَِٝ هِ َِ ٌْلَ ٘زَُٛح رخِ ًْ ًِ ح ." رَ

 .(6-5: 10ِظٝ )

  ٚ أٚى أْ أػَف ِخ  ىهً حلأ٠َِى١١ٓ ٚحلأٔـٍٛٓى١١ٔٛٔٓ ِٓ وٍّش ر١ض آَحث١ً ؟

ػُ ؿخءطٗ حَِأس ٠ٛٔخ١ٔش ط٠َي أْ طشفٝ حرٕظٙخ ١ٌي٠َ ٚؿٙٗ رؼ١يح فٍلمض رٗ ِٓ حٌـٙش حلأهَٜ ٌُٚ طظَوٗ ٠ٌ٘ذ فمخي 

ٌُ " أٞ وخٔض وخٌغ٠َك حٌٌٞ ٠ّٔه رخٌمشش ٌظشفٝ حرٕظٙخ ، فمخي ػ١ٔٝ , ٌٗ حٌلٛح٠ٍْٛ ٓخػي٘خ ، أٙخ ِظّّش 

 ًَ حث١ِ ََ ْٓ حفِ ر١َْضِ اِ ََ   أٞ ح١ٌٙٛى" أًٍٓ الا اٌٝ هِ
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ٍْىِلادَِ "فمخٌٛح ٌٗ ٓخػي٘خ فمخي  فَ ٌِ ََ ٠طُْ َٚ  َٓ ٌْز١َِٕ   ُِ ٌَ هُزْ ْْ ٠ئُْهَ ٕخً أَ َٔ َْ كَ أُٙ حلأ١ِّْٛ، أٔخ ! ِٓ ُ٘ حٌىلاد". ١ٌَْ

" ٌٚ٘ح ٚفمخ ٌّخ لخٌٗ ػ١ٔٝ ٚ حلأطق ِخ طمٌٛٗ حٌّوطٛؽخص ُ٘ ولاد ٚ هٕخ٠َُ  ٚأٔظُ ٚوً شوض غ١َ ٠ٙٛىٞ 

 ُْ لىَُ ِِّ َّ ٍْظفَضَِ فظَُ طَ َٚ ؿٍُِٙخَ  ٍْ َ ٙخَ رؤِ َٓ َِ، ٌجِلَاَّ طيَُٚ ٠ُِ ٌْوَٕخَ ََ ح ح ُْ ليَُّ وُ ٍَ ٍَ كُٛح ىُ ََ لاَ ططَْ َٚ ٍْىِلادَ،  ٌِ َّ ٌْميُْ : 7ِظٝ )." لاَ طؼُْطُٛح ح

  .فخٌىلاد ٚ حٌوٕخ٠َُ ُ٘ حلأ١ِّْٛ. (6

ٍْىِلادَِ "فؼٕيِخ لخي ػ١ٔٝ  فَ ٌِ ََ ٠طُْ َٚ  َٓ ٌْز١َِٕ ُِ ح ٌَ هُزْ ْْ ٠ئُْهَ ٕخً أَ َٔ َْ كَ لخٌض حٌَّأس حٌظٟ وخٔض ػخؿِس ٚك١خس حرٕظٙخ " ١ٌَْ

١ِّيُ " ػٍٝ حٌّله  َٓ ، ٠خَ  ُْ رخَرِٙخَ! ٔؼََ ٍْ خثيَِسِ أَ َِ  ْٓ ِِ مؾُُ  ْٔ َ٠ ٌِٞ ٌْفظُخَصِ حٌَّ َٓ ح ِِ  ًُ ٌْىِلادَُ أ٠َْؼًخ طؤَوُْ ح " فمخي  (27: 15ٜ ِض)!" َٚ

ٌْفظُخَص  "أػطٛ٘خ ح

  وٕض أٚى أْ أّٓغ ِخ لخٌٗ ػ١ٔٝ كمخ. ِغ حلأٓف ٌ٘ح ِخ ٠مٌٛٗ حٌىظخد ِٕٔٛرخ اٌٝ ػ١ٔٝ 

ُْ  "(١ٌْ ػٓ حٌفىَس حٌّؼَٚفش أٔٗ ِٓ ٠ئِٓ ٠ٕخي حٌولاص )لخي ح١ٌّٔق  ُْ ػٍََٝ : فبَِِّٟٔ ألَُٛيُ ٌىَُ وُ َُّ ىْ رِ ِِ َ٠ ُْ ٌَ ْْ ُْ اِ أَِّىُ

حصِ  َٚ َّّٔخ ٍىَُٛصَ حٌ َِ ْٓ طيَْهٍُُٛح  ٌَ َٓ ١ِّ١ ِٔ ٠ َِّ ٌْفَ ح َٚ ٌْىَظزَشَِ   (20 :5)ِظٝ ." ح

أٞ ٌٓ طيهٍٛح حٌـٕش الا اًح أطزلظُ أفؼً ِٓ ح١ٌٙٛى ٚأٔخ أٓؤي و١ف طظزلْٛ أفؼً ِٓ ح١ٌٙٛى اًح ٌُ طلفظٛ 

 . حٌظؼخ١ٌُ ٚحٌٛطخ٠خ ؟ ٌظـ١زٛح أٔظُ ػٍٝ ًٌه

 :حٌّظليع

١ٓي ٓٛحغخٍص ِٓ ى١ًٌ ح١ٌٔي ى٠يحص أْ حٌىظخد حٌّميّ حٌٌٞ طلٍّٗ ١ٌْ وٍّش الله ، ِخ ٘ٛ ى١ٌٍه ػٍٝ أٔٗ 

 . ِوطت؟ أ٠ٍي ى١ٌلا ١ٌْٚ حػظمخىح

  :ؿ١ّٟ ٓٛحغخٍص

   أٔٗ وٍّش اللهيًا لا ٚذعٕ يجالا نهشكأػظمي إٟٔٔ لي أػزض ح١ٌٍٍش 

لا أػٍُ ِخ لي ٠لظخؿٗ أٞ شوض أوؼَ ِٓ ٌ٘ح ، ٠ّىٕه لَحءس حٌىظخد حٌّميّ ٚأْ لا طئِٓ رٗ ٌىٓ حٌَد أَِٔخ أْ 

  . ٔئِٓ رٗ ٕٕٚٓظفغ رٌٌه وؼ١َح

  .فبًح ٌُ ٠َى أكي أْ ٠ئِٓ ٍغُ حلأىٌش حٌظٟ طؼزض ًٌه فبٔٗ ٌٓ ٠ئِٓ

أًٍٓ أكي "  ك١غ لخي حٌَؿً حٌغٕٟ 16ٚلي لخٌٙخ حٌَد ٚ ٘ٛ ٠َٚٞ لظش حٌّظىزَ فٟ أـ١ً ٌٛلخ حلإطلخف 

حصِ " لخي ٌٗ " حلأِٛحص ١ٌٌٍٕ اهٛطٟ َٛ ِْ َٓ  لْأَ ِِ حكِيٌ  َٚ  ََ ْْ لخَ لَا اِ َٚ ْٔز١ِخَءِ،  َٚ لْأَ  َٝٓ ٛ ُِ  ْٓ ِِ  َْ ؼُٛ َّ ْٔ ْْ وَخُٔٛح لَا ٠َ اِ

 َْ لُٛ   ".٠ظَُيِّ

  .ٌٌٌه لا ٠ٛؿي ى١ًٌ لي طميِٗ ٌٍغ١َ ِئِٓ لأٔٗ ٌٓ ٠ظيق ٌٚ٘ح ٓزذ ِخ لخٌٗ

ٍْٙهَِ  "ٔأقخبس يشة أخشٖ انعذد انًفضم عُذ٘ ْٟ لَا ٠َ ك١ِيَ حٌٌّٛٛى ٌٗ ٌىَِ َٛ ٌْ يَ حرَُْٕٗ ح ٌَ َُ كَظَّٝ رَ ٌْؼَخٌَ ُ ح ح أكََذَّ اللهَّ ٌَ ُ ٘ىََ لأََّٔٗ

ٌْل١َخَسُ حلأرَي٠ََِّشُ  ُْ ٌَُٗ ح ًْ طىَُٛ ِٗ، رَ ُٓ رِ ِِ ْٓ ٠ئُْ َِ  ًُّ  ".وُ

 .ٚأهظظُ رظظ٠َق آهَ ، ١ٓيٞ أٔخ حٌي١ًٌ ػٍٝ طلظٗ لأٔٗ أٔمٌ ٍٚكٟ 

 :حٌّظليع

أكّي ى٠يحص ٘لا حلظزٔض ٌٕخ ِٓ حٌمَآْ حٌى٠َُ ِخ ٠ٕض ػٍٝ أْ حلإٔـ١ً لي طُ طل٠َفٗ ،ٚاْ ٌُ ٠ىٓ ٕ٘خن ى١ًٌ 

  فؤهزَٔخ ِظٝ طُ طل٠َفٗ ؟ ِٚٓ كَفٗ ؟ أ٠ٓ ٠مغ حٌظغ١١َ رخٌؼزؾ ؟

 :أكّي ى٠يحص

  ١ٓيٞ ٍث١ْ حٌـٍٔش، اهٛحٟٔ حلأػِحء 
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، فٙ انحقٛقت كُج وّخ طَْٚ ، ريأص كي٠ؼٟ فٟ أٚي حٌّٕخظَس رزؼغ حٌظلاٚس ٌُ أوٓ ألَٛ رظ٠ّٕٛىُ ِغٕخؽ١ٔ١خ 

 ِٓ حٌمَآْ ٚحٌظٟ طوزَٔخ أْ حٌّوطٛؽخص حٌي١ٕ٠ش حٌظٟ ٠ظليع ػٕٙخ ح١ٌّٔل١١ٓ أٞ حٌىظخد حٌّميّ أحهٕ عهٛكى آٚاث

 .  إلا إخخلاقاث يٍ عُذْىٔيا ِ

 رُٔ الله حٌَكّٓ حٌَك١ُ: ٓؤػ١ي ٌىُ ِخ لَأطٗ ٚأطَؿّٗ 

ٕخً ل١ٍَِلاً " َّ ِٗ ػَ ٚح رِ َُ ِ ١ٌِشَْظَ ْٕيِ اللهَّ ْٓ ػِ ِِ ح  ٌَ َ٘ َْ َُّ ٠مٌَُُٛٛ ُْ ػُ ِٙ ٌْىِظخَدَ رؤ٠َِْي٠ِ َْ ح َٓ ٠ىَْظزُُٛ ٠ ٌِ ٌٍَِّ ًٌ ٠ْ َٛ  ١ٍِْٛ ىٚلاٍ 15ِؼً حي" فَ

ٔبُعى الله ٔ  ١ٍِْٛ ل١ًٍ ؿيح ِمخٍٔش رخ٢هَس 15ٟٚ٘ حٌَرق حٌظخفٟ حٌٌٞ طلممٗ حٌٕٔوش حٌم١خ١ٓش حٌّٕملش فّزٍغ 

 .خلاطّ

  فمي وٕض ؽٛحي حٌٛلض أػزض ٌىُ كم١مش ِخ طؼ١ٕٗ ٌٖ٘ ح٠٢خص ىْٚ حٌيهٛي فٟ حٌظفخط١ً لإٟٔٔ أىٍن أ١ّ٘ش حٌٛلض

وّخ طَْٚ ِخ ليِظٗ وخْ طؼ١ٍمخ ػٍٝ حٌّٛػٛع ٚأْ ٌ٘ح حٌىظخد لي وظذ رؤ٠ي٠ُٙ فؤٔظُ طؼ١فْٛ ٚطلٌفْٛ، وّخ 

فج، نقذ كُخى ححشّفَٕٓاطَْٚ أْ حٌٌٞ ر١ٓ أ٠ي٠ىُ   .دنٛم عهٗ أٌ انكخب حشِّ

 . أٌف ِوطٛؽش لا ٠ٛؿي حػ١ٕٓ ِظّخػ١ٍٓ ٚ٘خ أٔخ أطليحوُ 42ِٚٓ ر١ٓ 

 :حٌّظليع

  ِخ ٘ٛ ٍأٞ ح١ٌٍّّٔٓ فٟ كم١مش أْ حٌٕخّ طشفٝ رخُٓ ح١ٌّٔق ؟,أكّي 

 :أكّي ى٠يحص

لا أطَىى فٟ لزٛي اِىخ١ٔش كيٚع ٌٖ٘ حٌظخَ٘س ٌٚىٓ طليع ٌٖ٘ حلأٍِٛ ػٕي حٌٕٙي١ٓٚش ٚحلإٓلاَ لي طلمك 

 . حٌّؼـِحص  كظٝ ربُٓ اٌٗ ُحثف لي طلممٗ أ٠ؼخ

، ر١ّٕخ وخْ ٠َّ ح١ٌّٔق  أعٕاو دٌٔ شفاء7ٔبقٛج اًح طظٌوَْٚ لظش حٌَّأس حٌظٟ وخٔض طؼخٟٔ ِٓ ِشىً ح٠ٌِٕف 

خٔهُِ ليَْ "فؤكْ ح١ٌّٔق أْ رشٟء ٠ٔلذ ِٕٗ، فٕظَ اٌٝ حٌَّأس ٚلخي . نًسج ثٕبّ فشفٛج فٕسا َّ ٠خَ حرْٕشَُ، ا٠ِ

  (5:34َِلْ )." شَفخَنِ 

 .ِخ لخٌٗ ا٠ّخٔٙخ رؤٔٙخ ٓظشفٝ ػٕي ٌّٔٗ ٌ٘ح

 .أٞ رؼزخٍس أهَٜ حلإ٠ّخْ ربٌٗ ُحثف ٠ّىٓ أْ ٠لمك حٌّؼـِحص أ٠ؼخ

َٓ " ٚلخي ح١ٌّٔق أ٠ؼخ  ىَ ِْ ْٛ أَ ح ٌَ خثذَِ، كَظَّٝ ٠ؼٍُُِّٛ َـ ػَ َٚ شً  َّ َْ آ٠خَصٍ ػَظ١ِ ٠ؼُْطُٛ َٚ رشٌَ  ٌَ ْٔز١ِخَءُ وَ أَ َٚ رشٌَ  ٌَ لَخءُ وَ َٔ ُِ  َُ ١مَُٛ َٓ  ُ لأََّٔٗ

َٓ أ٠َْؼًخ ٠ٍِ وْظخَ ُّ ٌْ  (24: 24ِظٝ )." ح

 .اًح فخٌّؼـِحص ١ٌٔض ري١ًٌ ػٍٝ أْ حٌشوض طخىق. كظٝ أٔٗ ٠ّىٓ أْ ٠ٕويع حٌلٛح١٠ٍٓ رٌٌه

 : حٌّظليع

 . ١ٓي  ؿ١ّٟ ٓٛحغخٍص، ٌّخًح ٌُ ٠ٌوَ حٌؼٙي حٌمي٠ُ أْ ح١ٌّٔق ٘ٛ ارٓ الله؟ ٚاًح ًوَ٘خ الَأ٘خ ٌٕخ ِٓ فؼٍه

  : ؿ١ّٟ ٓٛحغخٍص

ُٗ آ٠شًَ  "14فٟ ٓفَ اشؼ١خء ،حلإطلخف حٌٔخرغ ، حٌؼيى  ُٔ ١ِّيُ ٔفَْ َّٔ ُُ حٌ ْٓ ٠ؼُْط١ِىُ ٌىِ طيَْػُٛ : َٚ َٚ طٍَيُِ حرْٕخً  َٚ  ًُ حءُ طلَْزَ ٍَ ٌْ ٌْؼَ ٘خَ ح

 ُٗ َّ ْٓ ًَ »ح خُٔٛث١ِ َّّ ًَ طؼٕٟ حٌَد ِؼٕخ ٚشىَح." «ػِ خُٔٛث١ِ َّّ  .ٚوٍّش ػِ

  : حٌّظليع

١ٓي ى٠يحص ، و١ف ٠فَٔ حٌٍّّْٔٛ حٌٕٔن حٌّوظٍفش ِٓ حٌمَآْ ؟ ً٘ ٌ٘ح ٠ـؼً وً حٌٕٔن وخًرش وّخ اىػ١ض ػٍٝ 

  حٌىظخد حٌّميّ ؟
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 : أكّي ى٠يحص

  .أيا كخبكى ْٙ انُسخأػ١ي ِخ لٍظٗ، لا ٠ٛؿي شٟء ٠يػٝ ٔٔن ِوظٍفش ٌٍمَآْ فمي لٍض ٠ٛؿي طَؿّخص ٌٗ 

ٚلي أؿخد حلأم ٓٛحغخٍص ػٓ ًٌه فٟ حٌٔئحي حلأه١َ أٔٗ ٠ٛؿي ٓزؼش أٓفخٍ ٠ِِفش فٟ ٔٔوش ىٚحٞ لا ٠ؼظَف 

 أٓفخٍ لا ٠ؼظَف رؤٔٙخ وٍّش الله ر١ّٕخ وً وظخد لَآْ فٟ حٌؼخٌُ ٠ظَؿُ ػٍٝ أٔٗ وٍّش 7رٙخ، ٌٌٌه ٟ٘ ٔٔوش ٚف١ٙخ 

 الله ، ٌي٠ٕخ ِظَؿُ ٌٚي٠ٕخ اهظ١خٍ حٌىٍّخص ٌٚىٓ ١ٌٔض رٕٔن

 .ٌٖ٘ ٟ٘ حٌٕٔن ٌٖٚ٘ ٔٔوش أهَٜ لطغ وؼ١َس آظزؼيص ِٓ حٌظٟ ٕ٘خ ، أٍؿٛ أٔىُ طفّْٙٛ ٌغظٟ حلإٔـ٠ِ١ٍش

لا أػٍُ و١ف ٓؤرٔؾ ٌىُ حلأَِ أوؼَ ِٓ ٌ٘ح لأْ حٌٕظٛص ِوظٍفش فّخ ٠ٛؿي فٟ ٌٖ٘ حلأٓفخٍ حٌٔزؼش لا٠ٛؿي ٕ٘خ ، 

 ِٚخ ٚؿي ٕ٘خ ٠ئهٌ ِٓ حلاهَ َِس أهَٜ

 .وّخ طَْٚ ٌٖ٘ ٟ٘ حٌٕٔن

  :حٌّظليع

  حٌمْ ؿ١ّٟ ٓٛحغخٍص، ِخ٘ٛ حٌؼخٌٛع حلأليّ؟

 :ؿ١ّٟ ٓٛحغخٍص

 .ٔلٓ ٔئِٓ أْ وٍّش الله طؼٍّٕخ رٛؿٛى اٌٗ ٚحكي ١ٌْٚ اػٕخْ أٚ هّٔش أٚ ػشَس أٚ اػٕٟ ػشَس أٚ هّْ ػشَس

  اٌٗ ٚحكي ٚ ٠ظَٙ ػٍٝ شىً ػلاػش أشوخص رؼلاع شوظ١خص ِوظٍفش

أُٙ غ١َ لخر١ٍٓ . ٔئِٓ رٛؿٛى حلأد حٌّٔخٚٞ ٚحلإٌٗ حلإرٓ ٚ ٍٚف حٌميّ حٌٌٞ لخي ػٕٗ ى٠يحص أٔٗ ؿخء اٌٝ ٠َُِ

 .ٌٍظـِثش ٠ؼٕٟ أُٔٙ ٠ظفمْٛ طّخِخ ، أٞ ٚكيس ٚحكيس ، لا ٠وظٍفْٛ أريح ٌُٚ ٠وظٍفٛ أريح ِٓ لزً

ٚٔئِٓ أٔٗ اًح ىهٍض حٌـٕش ٓظـي ح١ٌّٔق ٠ـٍْ ػٍٝ ١ّ٠ٓ حٌَد ٚفمخ ٌّخ لخٌٗ حٌىظخد حٌّميّ ١ٓٚزمٝ ِلخفظخ 

 .ػٍٝ حٌؼَٕ ىحثّخ ٌٚ٘ح فٟ حلأٓخّ ِخ ٔؼ١ٕٗ رخٌظؼ١ٍغ ربهظظخٍ

 :حٌّظليع

 .ٌي٠ٕخ ٚلض اػخفٟ ٌٔئح١ٌٓ فمؾ

 ١ٓي ى٠يحص، ً٘ طئِٓ رَٚف حٌميّ أَ لا؟ ٌّٚخًح ؟

 :أكّي ى٠يحص

 ْوّخ طؼٍّْٛ أْ فىَس ٍٚف حٌميّ فٟ حٌؼخٌُ ح١ٌّٔلٟ حٔٗ أكي حٌؼخٌٛع ، أ٠ٓ ٠مٛي ح١ٌّٔل١١ٓ أْ حلأد اٌٗ ٚ حلإد

 ٠ٚظخرغ لٌٛٗ فٟ طؼخ١ٌُّٙ أْ حلأد ػظ١ُ ٚ حلإرٓ ػظ١ُ ٔنكُٓى نٛسٕ ثلاثت بم إنّ ٔاحذاٌٗ ٍٚٚف حٌميّ اٌٗ 

 . ٍٚٚف حٌميّ ػظ١ُ ٌٚىُٕٙ ١ٌٔٛ رؼلاػش رً ػظ١ُ ٚحكي

ِٛؿٛىس فٟ طؼخ١ٌّىُ، حلأد شوض ٚحلارٓ شوض ٍٚٚف حٌميّ شوض، ٌٚ٘ح ِخ٠مٌٛٗ حلأم  ػُ ٠ظخرغ ،

 .ٓٛحغخٍص فٟ وظخرٗ أ٠ؼخ ، ٌٚىُٕٙ ١ٌٔٛ ػلاػش رً شوض ٚحكي

 .ٓئحٌٟ ٘ٛ ِخ ٟ٘ حٌٍغش حٌظٟ طظليػْٛ رٙخ ؟ ً٘ ٌٖ٘ أـ٠ِ١ٍش ؟ ٌٖ٘ ٓفخٓف ١ٌٚٔض أـ٠ِ١ٍش

 .٠مٛي شوض ٚشوض ٚ شوض ٌٚىُٕٙ ١ٌٔٛ ػلاػش أّخ شوض ٚحكي

أهٟ ٓٛحغخٍص ٌٕفظَع أٔه أٔض ٚأه٠ٛه  ٌٕمً أٔىُ ػلاع طٛحثُ ِظطخرمش ٚلا ٔفَق ر١ٕىُ فبًح حٍطىذ أكيوُ 

ؿ٠َّش ً٘ ٕٓؤهٌ ِؼٗ ح٢هَ ؟ طمٛي لا ، ألٛي ٌّخًح؟ ٓظوزَٟٔ أٔٗ شوض آهَ 

  ! ١ٌْ وٌٌه ٓؤلٛي كٕٔخ ِخ حٌٌٞ ٠ـؼٍٗ ِوظٍف ػٓ ح٢هَ ؟ شوظ١ظٗ أ 
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لأُٔٙ ٠ٔظط١ؼْٛ حٓظلؼخٍ طٍٛ ١ًٕ٘ش، فؼٕيِخ أٌ انخٛال فٙ انعقم انبشش٘ لا حساعذِ انكهًاث وّخ طؼٍّْٛ 

طمٛي رخُٓ حلأد ٌي٠ه طٍٛس ػٓ ٓخٔظخ وٍُٛ ، أوزَ رّلا١٠ٓ حٌَّحص ِٓ حٌَّء ٌٚىٓ ِؼً حٌَؿً حٌٌٞ ٠ـٍْ فٟ 

 . وٛوذ ِخ ٚليِٗ ػٍٝ حلأٍع ٚحٌّٔخء أ٠ٍىظٗ ٌ٘ح ٘ٛ حلأد حٌّٔخٚٞ حٌّلذ

ٚػٕيِخ طمٛي حلإٌٗ حلارٓ ،ً٘ طفىَ فٟ رَح٠ِ رٛي أَ ڤٌٛٔڤخڤٓ؟ ٓظفىَ فٟ شخد ١ُٓٚ ًٚ شؼَ أشمَ ٚػ١ٕ١ٓ 

٠شزٗ حٌّّؼً حٌٌٞ فٟ ف١ٍُ ٍِه حٌٍّٛن ، ح١ٌٔٛع حٌٕخطَس ٚفٟ ٠َٛ حٌٕظَ، ػٕيِخ  ٚ ٍُلخ٠ٚٓ ِٚلاِق ؿ١ٍّش

ٌؼذ حٌّّؼً ؿ١فَٞ ١ٕ٘ظَ ىٍٚ ح١ٌّٔق ػ١ٔٝ فمي وخْ شخرخ ١ّٓٚخ رشؼَ أشمَ ٚػ١ٕ١ٓ ٍُلخ٠ٚٓ ِٚلاِق ؿ١ٍّش 

  .ٌٚٗ ٌل١ش ؿ١ٍّش ٚأٔف ٍِظٛٞ ٚلي طؤطٟ فٟ ػمٍه طٍٛ أهَٜ

اًح فبٔه ٓظفىَ فٟ ٍؿً  ً٘ طؼَفْٛ شىٔز١َ حٌٌٞ ؿؼً شوظ١ش شخ٠ٍٛن فٟ ٍٚح٠خطٗ شوظ١ش ِشٍٙٛس،

أـ١ٍِٞ أٚ ريٚٞ أٚ كظٝ أٌّخٟٔ رؤٔف ؽ٠ًٛ ٌ٘ح ٘ٛ حلارٓ أِخ ػٓ ٍٚف حٌميّ فٙٛ شٟء ٠ؤطٟ وخٌلّخِش ػٕيِخ 

  وخْ ٠ؼّي ح١ٌّٔق فٟ َٔٙ حلأٍىْ ِٓ ؽَف ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ، أٚ أٔٗ ؿخء ػٍٝ ١٘جش ٔخٍ أٚ ٍػي

  .ٌٌٌه ألٛي أْ حٌظٍٛس ١ٌٔض ٚحػلش ٌٚىٓ طزمٝ ِٛؿٛىس

طٍّىْٛ فٟ أً٘خٔىُ ػلاػش طٍٛس ِوظٍفش ِّٚٙخ كخٌٚض لا ٠ّىٕه أريح أْ طـؼً حٌظٍٛ ِظطخرمش ٌظظزق شوظخ 

 .ٚحكي

 . ٌٓ ٠ظزلٛح أريح ػلاػش فٟ ًٕ٘ه ٌٚىٓ ػٕيِخ أٓؤٌىُ ػٓ وُ ِٓ طٍٛس فٟ ًٕ٘ىُ ٓظمٌْٛٛ ٚحكيس

 .اهٛطٟ ٚأهٛحطٟ أٔظُ طىٌرْٛ فٟ ًٌه
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5. Annotation 

5.1. Grammatical Issues 

        ST        TT 

He says four to six hundred years after 

Jesus  

 اٌٝ ػلاع ِجش ٕٓش رؼي ِْخثظٟاٌٝ سجع حاسٚخٓا  ٘لخي

 ح١ٌّٔق

                                                      Timing :   5 : 12      

Table1. Source text and target text 1 

Annotation: 

The translator used compensation by adding the phrase حاسٚخٓا ٚشجع ; it is 

needed in Arabic to make the text read smoothly. 

Each language has its own economy (system), the difference between the ST 

system and the TT system may cause changes in the way the message is carried out. 

The role of translator, in this case, is to find a procedure to surmount the obstacles 

related to translation. Using compensation procedure is necessary in this case. 

        ST        TT 

He belongs to the Roman Catholic 

Church, but he doesn’t really believe 

what the Roman Catholic Church 

teaches 

كمخْ ٠ٕظّٟ اٌٝ حٌى١ٕٔش حٌَِٚخ١ٔش حٌىخػ١ٌٛى١ش ٚلا ٠ئَ   

بخعانًٛٓا   
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                                       Timing :  7:51       

Table2. Source text and target text 2 

Annotation: 

The translation of “what Roman catholic church teaches” into “بخعانًٛٓا”, so 

here the researcher changed the verb to teach with a noun ُطؼخ١ٌ that’s what called a 

class shift according to Catford. 

Also instead of repeating this phrase “Roman catholic church” the research-

er translated it into a connected pronoun “ْا” which refers to this church. 

        ST        TT 

In the Holy Quran we are told ٌانكشٚىٚخبشَا انقشآ  

                                                  Timing :   8:18 

Table3. Source text and target text 3 

Annotation:  

In this example the translator used modulation procedure and she translated 

the passive form “In the Holy Quran we are told” into the active form “  ٚخبشَا انقشآٌ

 and both are  انكشٚىانقشآٌالله فٙ ٚخبشَا  or the researcher can also translate it as ”انكشٚى

correct because the Quran is the word of Allah so if I say “the Quran tells us” it di-

rectly means Allah tell us in the Quran. 

        ST        TT 

The boast about 24000 manuscripts  ٍأٌف ِوطٛؽش24حٌظزخٟ٘ رخيأيا ع  

                                                  Timing :  10:05 

Table 4. Source text and target text 4 

Annotation:  

The translator opted for expansion procedure by adding ٍأيا ع means as for to 

the sentence to add extra information to the reader that “we moved on to another 

point”. 
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It is worth noting unlike English, the language user has to express aspects 

grammatically while to translate the same aspect into Arabic, which has no grammat-

ical category for a progressive aspect, translators can express it lexically by using 

lexical items, so here the researcher added  ٍأيا ع .   

 

        ST        TT 

By Jimmy Swaggart  ؿ١ّٟ ٓٛحغخٍصيٍ حأنٛف  

                                                  Timing :   10:58 

Table 5. Source text and target text 5 

Annotation:  

The translation of the preposition by into  يٍ حأنٛف written by, before that, the 

translator has to know the context which Ahmed Deedat was talking about the book 

of Swaggart “Black and White” and he said by Jimmy Swaggart means written by 

him. 

The literal translation sometimes leaves the meaning incomplete so the trans-

lators opted for another procedure  

        ST        TT 

I have no hesitation in accepting this 

phenomena that it can happen 
  كيٚع ٌٖ٘ حٌظخَ٘سإيكاَٛتلا أطَىى فٟ لزٛي 

                                                  Timing :   19:38 

Table 6. Source text and target text 6 

Annotation:  

In this example the translator used the class shift which the modal verb “can” 

translated into a noun إيكاَٛت  

        ST        TT 

seven years no healing شفخء أػٛحَ ىْٚ 7 ٔبقٛج  
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                                                  Timing :   20:01 

Table 7. Source text and target text 7 

Annotation: 

Adding the word ٔبقٛج to the TT makes the text read smoothly. Sometimes it 

is necessary to add something to the TT to make it easy to understand for the target 

readers because each language has its own way to express requesting, ordering, sug-

gesting, or any speech act, this is compensation procedure. 

 

        ST        TT 

yours are versions  حٌٕٔنكخبكىأِخ ٟ٘  

                                                  Timing :   22:12 

Table 8. Source text and target text 8 

Annotation: 

The whole sentence was talking about the Quran has many translations not 

versions unlike the Bible so the possessive pronoun yours is referring to the books of 

the bible, and the possessive pronouns translated in Arabic into an attached pronouns 

like in this example كى which referred to you 

        ST        TT 

you know imagination, the human mind, 

you can’t help when you use words 

حساعذِ  لا حٌو١خي فٟ حٌؼمً حٌزشَٞ وّخ طؼٍّْٛ أْ

 انكهًاث

                                                  Timing :   26:11 

Table 9. Source text and target text 9 

Annotation : 

This sentence was not arranged correctly because Sheikh Deedat was speak-

ing on a live video, so the translator rearranged it. And the sentence “you can’t help 
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(human mind) when you use word” translated into لا حساعذِ انكهًاث the words donot 

help it 

 

 

 

 

 

Lexical and Phraseological issues 

Table 11. Source text and target text 11 

Annotation : 

Started with the verb to believe, the translator opted for  ٍٚؤيthe whole debate 

instead of ٚظذق or ٚعخقذ, for it is the perfect religious term to this verb, and the two 

sentences “that he gave life to the dead by God’s permission and he healed those 

born blind and lepers by God’s permission” she opted for its equivalence from the 

holy Quran (Surat Almaida 126,110) , so she comes up with “ كاٌ ٚحٛٙ انًٕحٗ بئرٌ بأَّ 

  ” الأكًّ ٔالأبشص بئرَّٔٚبشا  الله

        ST        TT 

We believe that he gave life to the dead 

by God’s permission 
كاٌ ٚحٛٙ انًٕحٗ بئرٌ الله  رؤٔٗ  َؤئٍ  

                                                  Timing :    00:54 

        ST        TT 

and he healed those born blind and 

lepers by God’s permission 
  الأكًّ ٔالأبشص بئرَّٔٚبشا

                                                  Timing :   00:58  
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Table 12. Source text and target text 12 

 

 

 

Annotation; 

The translation of the word books into سفشا which is the cultural equivalent of 

the books of the bible in Arabic.  

This is also a religious term for the books of the bible “ٍأٓفخ”  

        ST        TT 

Are you ashamed of the word “begot-

ten”? 
"حٌٌّٛٛى" ِٓ وٍّش حشعش بانخزً٘٘   

                                            Timing :   7:04 

Table 13. Source text and target text 13 

Annotation: 

The adjective ashamed translated into this sentence ٘ شعش بانخز ث which means 

feel ashamed here the translator translates a non-fixed expression by a fixed expres-

sion and this is the difference between English and Arabic when you translate some 

adjectives into Arabic, and the word  ٘انخزcollocates well the verb ٚشعش. 

        ST        TT 

beyond the shadow of the doubt يًا لا ٚذعٕ يجالا نهشك 

                                                  Timing :  15: 08 

        ST        TT 

This Bible has 73 books سفشا 73 ػٍٝ وظخد حٌّمي٠ّلظٛٞ ٌ٘ح حي  

                                         Timing :   3:07 
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Table 14. Source text and target text 14 

Annotation: This is an idiomatic expression, when you say that something is true 

without or beyond a shadow of doubt means you are emphasizing that there is no 

doubt at all that it is true.  

Translators used cultural equivalent in translating idioms so the translator 

opted for يًا لا ٚذعٕ يجالا نهشك or it can be translated as بلا أدَٗ شك   

 

 

        ST        TT 

. I was actually uttering the words from 

the Quran 
ْ آ ِٓ حٌمَ آ٠خصأحهٕ عهٛكىوٕض فٟ حٌلم١مش   

                                                  Timing :   17:24 

Table 15. Source text and target text 15 

Annotation :  

The translation of the verb uttering into ٔأحم  reciting instead of أٔطك, some-

times the literal translation of a word does not convey the real meaning in the TL  

Table 16. Source text and target text 16 

Annotation 

The use for the word creation by Ahmed Deedat to make it clear that it is a 

negative creation And there is a huge difference when you say “he creates a robot” 

and “he creates the bible” which is normally the word of God not the human being. 

        ST        TT 

 the bible, is their own creation 
 .  إلا إخخلاقاث يٍ عُذْىٔيا ِ ,أٞ حٌىظخد حٌّميّ

 

                                                  Timing :   17: 31 
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The translator used compensation and opted for “اهظلاق” which is a name that is sin-

gled out for lying and giving impression that it is true. 

 

 

Table 17. Source text and target text 17 

Annotation : 

The RSV which is an abbreviation of the Revised Standard Version of the bi-

ble and the translator opted to translate the whole meaning into Arabic  انقٛاسٛت  انُسخت

 as Arabic usually does not use abbreviations this procedure named recognized انًُقحت

translation 

Table 18. Source text and target text 18 

Annotation 

For the verb to change the translator opted for    َشرَّ ح ححَ  instead of غٛرَّش because it 

is more accurate in this context especially that Sheikh Deedat said right before that 

        ST        TT 

net profit they made on the RSV 
 انُسخت انقٛاسٛت ٟٚ٘ حٌَرق حٌظخفٟ حٌٌٞ طلممٗ

  انًُقحت

                                                  Timing :   18:10 

        ST        TT 

A proof that the books have been 

changed. You have been changing 

them 

فجحشِّ ى١ًٌ ػٍٝ أْ حٌىظذ             

فَٕٓاسّ ححنقذ كُخى                

                                                  Timing :   19:05   
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“You add in and you take out. You add in and you delete.” which means that the 

books are fabrications 

Table 19. Source text and target text 19 

Annotation : 

The phrase “the hem of his garments” translated into  ٗػٛرthis is also called 

reduction (reducing the meaning of the SL in the TT). 

        ST        TT 

but they are not three gods but one 

god 
ثلاثت بم إنّ ٔاحذ حٌىُٕٙ ١ٌٔٛٔ  

                                                  Timing :   24:52 

Table 20. Source text and target text 20 

Annotation: 

Instead of repeating the word “god” I opted for just one not three gods but 

one god into ٕثلاثت بم إنّ ٔاحذ   نٛس   

Sociocultural and Pragmatic Issues 

        ST        TT 

makes an article of faith for its follow-

ers 
أحذ أسكاٌ الإًٚاٌ بٓا حٌظٟ  

                                         Timing:       00:25 

Table 21. Source text and target text 21 

Annotation:  

        ST        TT 

She touched the hem of his garments  فشف١ض فٍٛحثٕبٌّّٔض  

                                                  Timing :   20: 05 
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The use of cultural equivalent in the translation of “an article of faith” into 

“ بٓاأحذ أسكاٌ الإًٚاٌ  ” which  ٌأسكاٌ الإًٚا  is a religious term stated that one of the pillars 

of faith is to believe in all messengers of God and Jesus is one of them so when he 

said “which makes an article of faith for its followers to believe in Jesus.” This ob-

viously means he is talking about the fourth pillar. 

The translator also used reduction by omitting “for its followers” ّلأحباع since 

she opted for “ بٓاأحذ أسكاٌ الإًٚاٌ  ” it becomes clear to the target readers. Peter New-

mark named using two procedures “Couplet”, and here the translator opted for cul-

tural equivalent and reduction. 

 

 

        ST        TT 

the mightiest messengers حًٌَٓ أٔنٙ انعزو ِٓ  

                                           Timing : 00 : 36 

Table 22. Source text and target text 22 

Annotation; 

Translating the word mightiest into   أٔنٙ انعزو  using cultural equivalent be-

cause it makes no sense when you translate it as أعظى especially that he meant Jesus, 

the connotative meaning of the word mightiest is ٙانعزو أٔن  there are five mightiest 

messengers “Noah” “Abraham” “Moses” “Jesus” “Muhammad”   and this is Arabic 

translation is the term used in the Quran to describe those prophets.  

        ST        TT 

 Every dog, pig and donkey was made by 

God 
اللهكم انحٕٛاَاث خهقٓا   

                                                  Timing :   9:20 
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Table 23. Source text and target text 23 

Annotation: 

The translator opted for generalizing because of the cultural shock especially 

translating these kinds of animals which have a negative connotation in the target 

culture (Arabic), so dog, pig and donkey translated into حٕٛاَاث animals 

 

 

Table 24. Source text and target text 24 

Annotation:  

As started with the word his disciples translated into ّٛٚحٕاس which the trans-

lator used cultural equivalent, it is Arabic religious term to the people who follow 

Jesus and it is mentioned in the Quran. 

Then for the word preaching the translator opted for انذٍٚحعهٛى  a functional equivalent 

        ST        TT 

and I once again quote my favorite verse  ْػٕيٞفؼًَحي انعذد أهَٜ َِسٚألظز  

                                                  Timing :   16:18 

Table 25. Source text and target text 25 

Annotation: 

        ST        TT 

when he sent out his disciples on the 

mission of preaching 
نخعهٛى انذٍٚ  فٟ ِّٙشحٕاسّٚٛػٕيِخ أًٍٓ   

                                                  Timing :   12:28 
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The translator used cultural equivalent by translating the word verse into انعذد 

instead of the word آٚت, and that is for each one used in a different context like the 

word انعذد for the Bible verses and the word آ٠ش for the Quran verses  

Technical constraints in subtitling; 

One of the problems that the subtitle translator faces during the subtitling 

process is synchronization issue between the voice and the subtitle; when writing the 

first sentence that the speaker says, one must be aware of  the second it ends in order 

to stop its appearance on screen (the bottom of the screen), then one writes the 

second sentence to broadcast on screen, and so on.... That is, the subtitler must be 

aware of every second the speaker pauses between sentences. 

Also the repetition of the same statement used by Ahmed Deedate; in most of the 

time, he used it to confirm a certain information like this timing 3:20 he repeated the 

word king james version 3 times, and there are many repetitions which the translator 

just translated once and made it appear for a long time in the screen, the same prob-

lem in reading then translating the Quran so the translator opted just for the Arabic 

translation without subtitling the English one.  

These typically are the main problems in the process of subtitling except the 

lack of software, which the translator used the VN app. 

 

 

Conclusion 

To conclude, the translator used Peter Newmark procedures in translating the chosen 

parts, and the most procedures used are shifts, compensation, cultural and functional 

equivalent, reduction, and modulation. 
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Conclusion 

Translation is a tool for exchanging beliefs, ideas, and religious standards. It is clear 

that culture and religion can go together in certain situations. The main objective of 

this study is to translate and subtitle Ahmed Deedat’s debate as an example of 

translating religious discourse through AVT which is more important than ever 

because people spend hours viewing screens and audiovisual programs. 

In this research, an annotation is constructed to explicate the problems that faced the 

translator in the process of translation and subtitling and to examine solutions to 

these problems. The researcher in this thesis used Peter Newmark procedures in the 

process of translation to overcome the obstacles related to grammatical, lexical, 

phraseological, pragmatic, and sociocultural issues. 

The findings of this study show that translating and subtitling religious discourse is a 

challenging task for translators to convey natural meanings. A connection between 

translation and religion here is vital since translators have to deal with adaptation, 

and even censorship in their texts, which necessitate to focus not only on rendering 

the same message, but also on considering the difference between the two sides in 

structuring equivalents. 
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